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INTRODUCTION 



Successivement chargé , par les Ministres de la Marine et de 
l'Instruction publique, de trois missions dans l'intérieur de la 
Guyane 1 , M- Henri Coudreau a eu à cœur d'y continuer l'œuvre 
linguistique de son devancier, le regretté Crevaux. 

La Société américaine de France a publié les vocabulaires 
colligés au cours de la mission de 1883-85; l'éditeur de la Biblio- 
thèque linguistique américaine s'empresse de mettre les lin- 
guistes en possession des documents que le studieux explorateur 
a rapportés des missions de 1887-89, et de 1889-91. 

Au commencement de Tannée 1889, M. Coudreau m'avait fait 
le grand honneur de me remettre, pour en préparer la publi- 
cation, un vocabulaire de lalungue Ouayana ou Roucouyenne, 
et un vocabulaire de la langue Oyampi. Par leur étendue, et en 
raison des nombreuses formes grammaticales qu'ils contenaient^ 
ces deux vocabulaires étaient d'une importance beaucoup plus 
considérable que les précédents. Le dépouillement en fut 
long, et au moment où je terminais ce travail préliminaire, 
M. Coudreau m'informa qu'une troisième mission venait de lui 
être confiée, que son départ était imminent, et qu'il se proposait 

L La France EquiNoxule» Éludas et Voyages à tracer s tes Guy ânes 
çt V Amazonie, % vol. în-S" ei Allas, Challamel, 5» rue Jacob, 1887. 

Cura nos Indiens, Guyane Centrale, 1S87-1S91, 1 vol. gr, ïa-S" ei 
carte, Hachette, boulevard Saint-Germain, 1892 (en publication). 
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de compléter ses vocabulaires s'il eu avait le loisir. En juin 1891, 
il débarquait à Saùit-Nazairo, et m'adressait, avec deux nou- 
veaux vocabulaires Ouayana et Oyampi formant comme une 
seconde édition des premiers, un vocabulaire Aparaï, et un 
vocabulaire Éincrillon. 

Avant d'apprécier la valeur de chacun de ces documents, j'ai 
à faire connaître la forme que l'auteur leur a donnée. Les 
vocabulaires sont divisés en vingt sections : 

1° Éléments; 

2 W L'homme, la famille, la vie sociale, etc. ; 

3° Parties du corps, maladies; 

4* Alimentation, habitation, ustensiles, armes, etc. ; 

5° Marchandises européennes; 

6° Quadrupèdes; 

7 Û Oiseaux; 

8 q Poissons, mollusques; 

9° Reptiles, batraciens; 
10° Insectes; 
11° Arbres; 
12° Arbustes, plantes; 
13° Fruits; 
14 Numération; 
15° Pronoms; 
1G* Prépositions; 
17° Adverbes; 
18* Conjonctions; 
19° Adjectifs et participes ; 
20° Verbes. 

Comme les quatorze premières sections comprennent tous les 
substantifs, il se trouve que les vocabulaires comportent sept 
grandes divisions qui correspondent aux Parties du discours. 
S'agissant de langues que bien peu de personnes étudieront 
dans un but d'utilité pratique, le plan adopté par M. Coudreau 
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me parait présenter de nombreux avantages sur celui qu'une 
impérieuse nécessité impose aux auteurs de dictionnaires usuels. 
Toutefois, dans un certain nombre de sections, Tordre alpha- 
bétique a été suivi en vue de faciliter les recherches. Ailleurs, 
les mots ont été groupés dans un ordre méthodique rendu 
apparent à Y œil par remploi de caractères égyptiens. Ainsi, par 
exemple, dans la première section, la matière est disposée ainsi 
qu'il suit : Ciel, nuage, temps couvert, brouillard, vent; Soleil. 
avant l'aube, lever du soleil, de bon matin, clarté du soleil, 
midi...; Lune, nouvelle lune, etf\ 



OUAYANA 

Bien que les éléments du vocabulaire de 1887-89 aient ôlo 
recueillis chez les Roucouyennes du Nord (rivières Marouini 
et Ytany) tandis que ceux du vocabulaire de 1889-91 l'ont été 
chez les Roucouyennes du Sud (rivière Yary) et que fréquem- 
ment les deux documents présentent des différences assez 
sensibles, M. Coudreau considère les deux parlers comme étant 
identiques, et il estime que le second vocabulaire n'annule 
point le premier, qu'il est seulement plus exact, qu'en consé- 
quence il faut le prendre pour base, sauf en cas de désaccord, 
à faire suivre le mot figurant dans le second du mot qui 
figure dans le premier. J'ai suivi scrupuleusement ces in- 
structions, en remplaçant le double millésime 1887-89 par lo 
chiffre romain l. Ex» : 

Le soir, oualounac ; 1, ottalouna. 
Premier quartier, 1, iêtêLèmaije* 

L'une des constantes préoccupations de M. Coudreau a été 
d'expurger le « Ouayana » des vocables et des formes propres au 
patois h Boni-galibi » dont les Roucouyennes font usage quand 
ils conversent avec des étrangers* Il m'écrivait dernièrement à 
ce sujet : «Je suis absolument certain qu'il existe une diffé- 
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rence énorme entre le Ouayana pur et le patois Boni-galibi. La 
moitié des hommes et au moins les quatre cinquièmes des 
femmes roucouyennes ne comprennent pas ce patois, et quand 
je parlais Ouayana chez les Bonis, la moitié à peine me com- 
prenaient. Le patois Bont-galibi est un jargon fabriqué par les 
Bonis el imposé par eux, comme Sabir nécessaire aux Rou- 
couyennes, quand ces nègres sont venus commercer avec eux. » 
Ce témoignage mérite toute créance, quanta la distinction qu'il 
y a lieu de faire entre le parler ouayana et le parler bpni-galibi, 
mais il est fort douteux que celui-ci ait été fabriqué et imposé 
par les descendants des nègres marrons de la Guyanne hollan- 
daise, en effet ce que le D r Crevaux en a noté le prenant pour 
du Houeouycnne pur (ouayana) ne diffère pas sensiblement du 
jargon de traite que Biet, Boyer et La Sauvage ont pris pour du 
Galibi. 

Quoi qu'il en soit, le Ouayana pur appartient incontestable- 
ment à la famille Caribe. D'une part, les linguistes qui ont 
présente à l'esprit la lexicologie des divers dialectes de cette 
famille constateront de prime abord que les trois quarts des 
mots leur sont connus, et relativement à l'autre quart, ils se 
souviendront avoir trouvé dans chaque dialecte un certain stock 
de mots irréductibles. D'autre part, une recherche quelque peu 
attentive leur fera découvrir, dans le vocabulaire, un très grand 
nombre de formes grammaticales foncièrement et exclusivement 
caribes. Je n'en veux citer pour exemple que l'emploi de la 
postpositïon it/a r ot/a t mttja, t/a en qualité de proilom personnel, 
curieux phénomène qui n avait été observé que dans le Tama- 
naque, mais dont j'ai eu la bonne fortune de constater l'existence 
en Àccawai, dialecte récemment conquis et qui n'a point encore 
été utilisé dans des vues scientifiques. 

Tamanaque. Ex, : t-ene-ece ttja je l'ai vu ; a-uja-knej-eme- 
r-jane si vous le mangez ; chiche/no j-amane-mna-r-jave ite-uja 
s'il ne nous avait pas créés* 

Accawai. Ex, : tari wia\(i donne m r iah au-wiat\i dis; eybo-za 
i-uia f/otc s'il a trouvé; io-iria i-reha-pu ils lui donnèrent. 
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Ouayana Ex. : ièhè irja je mange ; chine ièhè out/a je mange 
cola; téhë oya tu manges; t-êpéea-tsë îya je le prends; eolè 
piréou é-arepté oya je fais beaucoup de flèches ; t-ari-kè oya 
tu bois. 

Sans aucun doute, l'emploi de oya pour représenter tantôt la 
première personne, tantôt la seconde, choquera les linguistes. 
Maïs, et ici je vais mettre le doigt sur la plaie, comment s'étonner 
de cette flagrante incorrection! quand on voit la forme impé- 
ralive enep-keu employée comme suit : toitna enep-keu apporte 
de l'eau ! tinérê i-mînepalè enep-keu j'apporterai bientôt des 
marchandises ; timoré hapa-ne enep-keu je t'ai apporté des 
sabres? Je pourrais signaler d'autres solécismes non moins 
évidents, et peut-être devrais-je me demander s'ils proviennent 
des malentendus qui ont dû fatalement se produire dans des 
conversations comme celles dont M. Coudreau a loyalement 
fait connaître les procédés, ou s'ils sont imputables, ce qui serait 
plus grave 4 à un état de déchéance grammaticale dans lequel le 
parler Ouayana serait tombé. Je préfère m 'abstenir, et j'aurai 
rempli mon devoir dans une juste limite, en me bornant à 
prévenir les personnes auxquelles la linguistique caribe est 
étrangère, que le vocabulaire Ouayana est une mine d'où on 
peut extraire nombre de matériaux excellents, mais qu'il y aurait 
péril à en tenter l'exploitation, sans avoir étudié, au préalable, 
le lexique et la grammaire des autres dialectes delà famille. 

Nonobstant, et sous le bénéfice des observations qui viennent 
d'être faites,]"! est vrai de dire que M. Henri Coudreau a quin- 
tuplé le domaine conquis par son devancier, et que, dans l'éla- 
boration d'une grammaire caribe comparée, le Ouayana ne sera 
pas, tant s'en faut, ce qu'on appelle aujourd'hui une quantité 
négligeable, 

APARA1 

On ne connaissait, de la langue des Aparaïs ou Apalaïs, que 
64 mots recueillis par C revaux, Le présent vocabulaire en 
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contient plus de 600, dont beaucoup sont comme enchâssés dans 
des formes grammaticales. Ce sont autant de témoignages nou- 
veaux qui viennent s'ajouter à ceux que nous possédons; en effet 
FAparaï appartient, comme le Ouayana, à la grande famille 
caribe. 

OYÀMPr 

De 1830 à 1833, MM. Adam de Bauve, Ferré et Leprieur 
recueillirent, dans la région où l'Oyapoc et le Yary prennent 
naissance, les éléments de vocabulaires qui, après avoir été 
insérés dans Tu n des Bulletins de la Société de Géographie de 
Paris (année 1834), ont été fondus par Martius en un vocabu- 
laire Latin-Oyampi, contenant environ 300 mots. En 1880, le 
Dr Crevaux a rapporté de la même région une liste de cent et 
quelques mots qui a été publiée dans le tome vm de la Biblio- 
thèque linguistique américaine. L'apport lexicologique de 
M. H, Coudreau s'élève au sextuple de celui des premiers 
explorateurs, et comme il a pris le soin de noter un assez grand 
nombre de formes grammaticales, on peut dire que son voca- 
bulaire renferme les éléments d'une grammaire qui, bien qu'in- 
complète, permettra aux linguistes d'élargir le champ des compa- 
raisons. J'ajoute que plusieurs des lois phonétiques régissant 
rOyampi peuvent être dès aujourd'hui déterminées, et j'indique 
tes principales. 

a) B est fréquemment substitué par W, OU, O, U. Ex. : 
Kêaice, hamac : Guarani ijtUhab, Tupi kyçaba. 
A-ovaëm-ap, je suis arrivé : G. bahém, arriver. 
Acioiif achiou, épaule: G. atiib,T. atyba. 
Ë-ijQU, cuisse : G. ub w T. yba. 
Aouassi, mais : G, nhati r T. abat y t. 
/oui, lerro : G, ihi, T. ibf M 
fouira, arbre : G. ibira, T. imira. 
Anna, journée : T. aribo. 
Cao, guêpe \ G,, T, cabri. 
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b) D'autres fois W, OU substituent GU, GO. Ex, : 
Ouatai aller : G. guata, T. goata. 

Oua r crabe : G, goa. 

Quaïmi) femme : G. guaybt, T.goaïmim. 

Oaaïnoumeuh, colibri : T. guainumbi. 

Quara l flamant : T. garnira. 

Q-QUffip, il descend : G, o-gitegib. 

E-rottoui; mon sang ; G, che-rugui. 

Taoua, jaune : tagoa. 

c) R finale est fréquemment substituée par T. Es, : 
A-at t je tombe : G., T. ar tomber. 
Cocioitat, écrire : G. quaiiar, T. eaaiiar. 
Af-aiit f amasser : G. mbo-atir, T. mo-atyr. 
Potai, vouloir : G. poiar-î, T* potar. 

Bout, porter : G. rur. 
Yot, venir ; G, yar f T\ ur. 
Kèt t dormir : G. quèr, T. kêr. 

d) S, C CM substituent fréquemment T, Ex, : 
Cîng, sing, blanc : G, iynga. 

Ci t nez, bec : G, tg-m, T. ti-m, 
Cining, maigre : G. tyning. 
Âcûuci, agouti ; G,, T. aculi* 
Possiron t prestation : G, pott/ron. 

e) MB, ND sont le plus souvent atténués en M, N. Ex, 
Namiy oreille : G., T, namby* 

Tanimore, cendre : G., T, tanimbu. 

Nimo, fil : G, ynymho y T. inimbo. 

Inamou t perdrix : G., T. înambtt. 

Enoua, mortier : G,, T, indoa. 

Renawe, lieu : G, rendaba, T. tendaba» 

Eni, flamme : G* hendt, T, cendî. 

Coumana, haricot : G, cumanda, T. corn end fi> ' 

f) Les cas d'aphérèse et de syncope sont nombreux. Ex, 
Outra, arbre : G, ibira, 

Pia t œuf i G, hupia, rupin. 
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Otmye t queue : G. tttguai, T. çobayal 

E-réa t mon œil : G, T. reça, œil. 

Couaraeu, soleil : G P quartier/, T. coaracy. 

Yaeu, lune : G, ^aci, T.jaeff* 

lare, ïgare, canot : G* if/ara, T. y gara. 

Tayaou, cochon marron : G, T. tayaçu. 

Yao, pleurer : G, yaheo, T.jaceon. 

Poanne i filer : G, poban. 

fouitire, montagne : G, ibitire, T. ibytyra. 

Les deux vocabulaires Oyampis contiennent, à côté de nom- 
breuses formes grammaticales parfaitement correctes, beaucoup 
de formes dont M. Coudreau a dit qu'elles sont difÇcilement 
explicables. Dès 1889, j'avais appelé son attention sur ce 
contraste, en lui faisant remarquer combien il était bizarre que 
des gens sachant parler leur langue commissent autant de fautes 
grammaticales. Sa réponse a été qu'il avait exactement reproduit 
les locutions employées par les Oyampis, et que les incor- 
rections qui me préoccupaient pouvaient tenir à l'état misérable 
dans lequel vivent aujourd'hui *ces petites tribus. Si des incor- 
rections de même nature sont observées dans d'autres dialectes 
guarani-tupis parlés par des Indiens vivant eux aussi dans la 
misère et l'éparpillement , cette explication sera, dans une 
certaine mesure, admissible. 

Ce qui a été dit précédemment, au sujet du Ouayana, des 
différences existant entre les deux vocabulaires, est applicable 
en tous points aux documents Oyampis. Les mots qui figurent 
dans le premier vocabulaire sont précédés du chiffre I. 



ÈMÉRILLON 

Dix mots que Crevaux avait notés en passant ont suffi au 
D T P. Ehrcnreich pour reconnaître que l'Émérillon appartient 
à la famille Guarani- tupi. Ce hardi diagnostic est pleinement 
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confirmé par le vocabulaire de M. Coudrcau qui contient 
au-delà de six cents mots desquels on peut dégager un certain 
nombre de formes grammaticales caractéristiques. Ce dialecte, 
dont la science est redevable au jeune et heureux explorateur, 
est régi par les lois phonétiques en vigueur dans l'Oyampi. 
mais il se distingue de celui-ci par ces trois particularités que Z 
substitue fréquemment Y, que la substitution de T à R est à 
peu près constante à la fin des mots, et que dans certains cas 
cette même dentale remplace YE, 

a\ Ex. : znê, lune; paxé, piaye; sapeain, platine; zapéa, bois 
à brûler, xaouat 9 tigre; xapacani, pagnni; zacarê, caïman \ 
aanépa, génipa; zétie, patate. 

b) Ex. : tapiït* tapir; arat, ara; èïi, miel; ipiret, ecorœ; 
conat, trou; è-raU t mes enfants; miat t gibier, viande; iat, 
canot» 

c) Ex, : ouat % queue; mot t serpent; o-porahat, danse. 

Lucien ADAM, 

Rennes, 12 octobre 1891, 
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OUAYANA 



Pris au Yary, avec les tamouchis Marièrc et Àtoupi , en 
conversant au moyen du jargon Boni-Galibijd'un peu d'Oyampi, 
et m'aidant de périphrases et de gestes. Septembre, Octobre! 
Novembre 1890. 

1° Éléments. 

Ciel, capou \ l, saouen. 

Nuage, tim4rérê\ I olousouê. 

Le ciel est nuageux, I, saonênc alimttia molo* 

Temps couvert, taouamê, intimé* 

Temps couvert au lever du soleil, tapourounemé. 

Brouillard, vapeurs : mouiomè, moutoum ê I, capaouapléré. 

ïl y a du brouillard sur Pililipou, ati&ouia Pilitipou-po* 

Le brouillard se dissipe, capaotmptéré nis&a. 

Vent, taoun: I, toouon* 

Grand vent, taoun ahpoye. Brise : taoun apaic* 

Soleil, chichi. 

Avant l'aube» taoumnar/e. Aube, I, mokèouia* 

Lever du soleil, chichi téécactaye* 

De bon matin, cocopsic. 

Clarté du soleil, du feu : saûitëm> f/aotmhé. 
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Midi, camanpora. Quatre heures de l'après-midi : camanpolaène. 

Une heure de l'après-midi : hemtacayc. 

Les heures chaudes, ancomhac. 

Le soir, onalounac ; I, oualouaa. 

Le coucher du soleil, chichi toutèye. 

Obscurité, ouaroumë. La nuit : coco. 

Lune, mois : noittwueu; I, noimouc* 

Nouvelle lune, pas de lune : nminotmt-mna. 

Commencement, fin de la lune : apsic nounoueu. 

Premier quartier, ï, têtitémaye. 

P loi ne lune, non no u eu pepta-mé. 

Étoile, sirica; I, sirikê. 

Étoile filante, sîrica téépourecayc ; I. tépounpeu. 

Vénus, taparoucaoua, Pléiades : 1, ênaou. 

Grande ourse, petpine* Lumière zodiacale : itihmé. 

Comète, taparoucaoua-pepta. 

Voie lactée, coumaca houaroutpm; l, ouéi. 

Été, uéylmé ; I, ouêtjou ioppé. 

Commencement de l'été, uèï potiremê ; I r kerinkerin. 

11 fait chaud, I, èchimsac, élamtaye, élamoucoure. 

L'été est chaud, 1, ouèyoti toppè appoye* 

À demi tari, ottaiaïmè* Tari : touna tèotaihé. 

Flaque d'eau desséchée ^ yapihné. 

Hiver, copo-mé. 

Commencement de l'hiver, uéinepeumé. 

Commencement des pluies, I, maouahimé. 

Pluie, copeu ; I, copo. 

Arc-en-ciel, camnanaye ; I, caminanaye* 

Humide, I, olousoué. Rouille : atouicat/e. 

Le matin est humide, coco-psic oloumuè inéré. 

Froid, tiépéhê. Il fait froid: tamorrikène, 

Je vais à l'ombre, iamonêpett toutèye. 

L'ombre de quelque chose, iamorènepeu. 

L'hiver n'est pas fini, I, copo aouempo aiia. 

Éclair, pouipouip ; l 3 mêlemèle ouapot. 
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Tonnerre, iarara. 

Le ciel est rouge c'est de l'orage, 1, saouên tapiré tarara-mèré. 

Terre, sol : êroiaouaye t I, lomo. 

Sable, samouL Poussière : éréoue. 

Roche, tépoa. Pierre : tépou-psic. 

Caillou blanc, têpou-éoure. 

Caillou de rivière, yaglaoua. 

Caverne, tèpott éêéa. Cavité : caiori. 

Or, argent : caracouli. Pépite : caracouli-psic. 

Fer, ouioiii, siparalu 

Plaine, iramonemè. 

Savane, on a ; I, saouanê* 

Montagne, ipoui. Colline : ipoui-psic ; I, aqutle. 

Pays montagneux, ipoid lekérij ipouihpé molo, colé-mané ipouL 

Pic, haranemê. Ballon : camnanaêmé. 

Sommet, èmoropo* Gravir une montagne : êpoui-po nan* 

Descendre une montagne, amétac. 

Forêt, itouhta ; F, iloutao. 

Brou ssai lie claire dans la forêt, I, sapi. 

Eau, touna> Mer : parana* 

Sel, saoutou, parana. 

Lac, îcoutpeu; I, in&acara, paoumè. 

Emissaires du lac, içoutpoichi. 

Marais, pouriimè ; I, icatitao* 

Terres noyées, alouépo. 

Vase, boue: couricha t Argile, I. couis&a* 

Pays marécageux, couricha lekên. 

Ruisseau, crique : amat, amai-apsic ; ï, ipoun. 

Rivière, amat pépia , pûpia-mè amaL 

Rivière d eau blanche, yacmtnemè amat. 

Rivière d'eau noire, ialilimè amat. 

Source, oupoutpeu; 1, ionna-oupoutpeu. 

Quel est le nom de cette rivière : I, nepo ehed chine politif 

C'est la rivière, I, politi lekén* 

En amont, ahioupûye ; 1, atipoye. 



Digitized by 



Google 



— 14 - 

En aval, atni/ttaye t umëiac ; I, eloptaott. 

Embouchure, couniae; I* amotaou contae. 

Fort courant, apêtoumhac touna. 

Peu de courant, ioiaïhè tonna. 

Boucle, rivière sinueuse: tonna ouîririmê. 

Saut, icholi; l, abalalL 

Le bru il qu'y font les eaux, tiri/4* 

Bois flotté, t/aêcoko. 

Ile, ahmonta-j I, amotao, /mo. 

Dégrad, canaom cann-top. 

Feu, Quapoi* Cendres : êrottêtpeu ; I, /ow^ 

Tisons > ouapot êhtaranê; I, ackimsac. 

Charbon, tépourérouëtpeu. 

Flamme, tériri; I, ackimsac. 

Fumée* arîchioua; I, otousouê* 

Echo, I, o£o. 

I! y a de l'écho, #ou omtïe iouièye auepehac pananginaye. 

Lieu, place : patare. 

Milieu, iramnaèrè* 



2° HOMME, FAMILLE, VIE SOCIALE, etc. 

Homme, mâle : okiri, érourouae* 

Femme, oli, oaoliye. 

Nourrisson, mouremoure ; l, moaroumourou. 

Petit garçon, ca^u, î, piiani* 

Petite fille, I, oli-psic* 

Jeune, mourémé, T/oumtapé. 

Vieux, tamouchi-mé; I, fàmo. 

Mariage avec une femme faite, èponinemê tépékatsè ; I, i'ca/4. 

Mariage avec une fille non encore nubile, i-moumeourouma 

i-èpèkatsè. 
Mon époux, i-mnêroume* 
Mon épouse, Upouit* Ton.-* é-pouit. 
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Femme sans mari, i-mnérimoué-mna. 

Veuf, i-pouit têrêmopsê* 

Veuve, i-mnéroume tèrêmopsè. 

Aïeul, aïeule : I, coitni. 

Père, grand-père : papac; I, papa. 

Mère, mamac; f, marna, 

Grand-m^re, couni. 

Orphelin, papac t maman iérémopsê. 

Mes enfants, i-petnoum. 

Mou fils, y ou moumoure. 

Fille, petite fille, yèmeire, moumour-èmeire* 

Ma petite fille, I, èlëloua. 

Frère, aconn, I, y acone. L'aîné : akinamé. 

Le cadet, acomné, I, acomné. 

Jeune frère, camt, I, elamnaou. 

Sœur, taehL 

Oncle paternel, papa aconn. 

Oncle maternel, coneco t conico. 

Tante, papa aconn î-pouit; I, i-pit. 

Neveu, papaaconemoumoure, maman acone moumoure; I, ipûhè. 

Nièce, papa acone yèmeire, maman acone yèmcîre; I, ipahé* 

Petit- fils, petite- fi Jle, I, îpari-psic. 

Cousin-germain du côté paternel, y aconn, acon. 

Cousin-germain du côté maternel, cono> 

Beau-père, papa-pouinemè ; I, canon, nanù 

Belle-mère, maman-poidnemè ; I, otpeu* 

Le frère de ta femme, I, amorè oli incré acone, 

La sœur de ta femme, I, amoré oli inéré iachi* 

Ami, camarade : yèpè^yakêrène, paouanare, coulé ;\,paouang ri. 

Tes amis, amoré papourou yêpé. 

Tribu, village : t-patare ; pata, pati* 

Village, aoutê. Les villages des autres : eotttei. 

Village récent, yanemeit mann i-paiare. 

Village déjà ancien, pacanemeu i-patare. 

Village abandonné, pénatounpeu, paiatpeu. 
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Ancien village, I, pénatompo. 

Chemin, soutier; héma; l t oma t chima. 

Suivons le sentier, hèma-tatcû iotiièye. 

Indien, tapiré okiri, câlina. 

Indien de couleur claire, ièpihaakè* 

Indien de couleur foncée, téipopouremé. 

Indiens bravos, mansos : oïréj, oï'ré-éta* 

Galibi, calibi* Roucouyenne : ouayana* 

Un noir, talilimé okiri; I, caripono. 

Les nègres bonis, me'coro. 

Nos nègres civilisés, panakiri pcïto. 

Un blanc, ticroké okiri. 

Les brésiliens de l'Amazone, calayoïm, 

Les français, parachichi, panakiri; I, parasftiri. 

Il y a longtemps que les français sont les amis des roucouyennes : 

oupac coulé ouayana parachichi coulé ; oitpac paouanare 

ouayana parachichi maté* 
Étranger, hôte : I, napoïta. 
Chef de tout le pays, I, yapotoli* 
Chef de village, tamouchL 
Soldat, sujet, serviteur : i-petto. 
Allies, confédérés : I, tornonmhè^ oupangmé* 
Ennemis, ouhmolsé, caripono\ I, cottlè-hëra. 
Guerre, ticaycmotaye ; I, toto-poc. 
Être victorieux, l f téêpêrè maracoutaté. 
Être vaincu, I, taiachica. 
Prisonnier, l, caémomounwutpeu* 
Amitié, paix : coulé. 

Ils ne veulent pas la paix, coulé ichè-ora. 
Dieu, capoulou. Dieux ï yoloc r couroum. 
Le serviteur de ces dieux, aouira* 
Sorcier, médecin \ piaye. 

Les paroles du piaye qui traite un malade, êrèmi-nê; I, êlëmi. 
Remède, i-épiL Donner un remède : t-épi-nopehé. 
Brûler un mort, iéhèouahè. La crémation : ièouahê. 
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Enterrement, tombe : oronawe; I, coucoutecaottateCjt-énampéo. 

Cimetière, colè-mann oronawe* 

Nom, éhëd. Quel est ton nom*: éti-po èhèdf 

Quel est le nom de cette crique ; été china amat èkèdf' 

Elle n'a pas de nom, éhêd-i-mna. 

Langage, omile. Le langage des Oupourouis est le même que 

celui des Roucouyennes : oupoaroui omite ouayana omile 

mala lekén. 
Dessin, image : toukoukkê ; I, tiriqueré sapore* 
Papier, livre: caréta t, ii-carita. 
Peintures sur le corps, chipé* 
Paiement, êpétpeu ; I, nicarété pitpéhé. 
Fête, I, tottahé, touaouatèc. 
Chants j éré'miiran ; I , oitat/e* 
Danses, I, ouat/e. Danse costumée ; 1, torde. 
Les danses avec les flûtes, ioulê-më, 

La danse de nuit avec les costumes les plus riches, ocomomé. 
Danses où Ton se fait vis-à-vis, l t acQiilipouipettiCourQitpQutpeu. 
Espèces de danses tournantes, I, acomeu, assiasala f mamhati. 
Danse costumée avec le fouet et le nouclat, pono. 
Danse exécutée par les gens du village aux danseurs du Pono, 

ouané-poc. 
Épreuves do la nubilité, maraké. 
11 va prendre le marakc, tinèré tëèpouhi. 
Il n'a pas encore pris le rnaraké., épouroura mann mohè. 
Homme à bonnes fortunes, tamouchi coco. 
Prendre une femme pour quelque temps, onopsiK 
Prostituée, aliéoupat/e. 



3° PARTIES DU CORPS, MALADIES. 

Corps, i-poune; l, i-poune-ca. 

Chair» l, i-poune. Peau : pttpé, I, pipot. 

Sueur, t-aramouctaye ; I, toima* 
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Graisse, écai ; I, ticaké. 

Os, yetpm* Sang : mouéou, I, m&)w. 

Veines, nerfs : ickit. Nerfs, I, emouri. 

Pouls, taouhérémaye, I, couchicon. 

Tête, i-pQutpoure^ I, itépourou. 

Crdue, youhpïtpire^ I, opearape. 

Cervelle, imêpéhacoure, I, mopsac-coule. 

Cheveux, yomhei, I, yomeet. 

Cheveux bouclés, ioumehèouiriime. 

Visage, tèètourouaye, l,8aouèm. 

Front, t-pehnanre, J, pénare. 

Tempes, you-hérêma-top, I, y-amatare. 

Sourcils, tpiltpot, l,yèoureni. 

Cils, épikpoi, l, épipot. 

Peau au-dessous des sourcils, y-éoureni. 

Œil, y-èourê r I, y-êourou. 

Paupière, y~êoure-pitpé. Larmes, I, touhamoye. 

Nez, y-emna-rè. Narines : y-emnarè-itare. 

Oreilles, i~panaré> Joues: i~popta-re. 

Bouche, i/êpola-re, I, y-emtala. 

Lèvres, yetpi-re, \ t yopota-i-pitpi. 

Langue, i-noure, L e-nourou. 

Salive, i-êta-coure* 

Dents, y-eW. Gencives : y-ér-apo. 

Menton, y-êtachire. 

Barbe, moustaches : y-ét-pot . 

Poil, ihpat, ï, épipot. 

Cou, L i-poumourL 

Gorge, I, yèouyeipè. 

Cou, gorge : yèênatce . 

Gosier, estomac, I, youanè. 

Épaules, y-apê-ionmoure, I, epa. 

Aisselles, y-eapiare, l,y-apta. 

Bras, y-apouère, I, y-apore. 

Âvant-bras, y-apoué-toumoure. 
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Coude, y-upore-cine, I, y-aporé-chîri. 

Poignet, imourit, l, mécoune. 

Main, y-amore. 

Main droite, gauche r y-apétoune, ipoouoï'nè. 

Paume, y-amo-ramna, 1, y-amoit-ramaou t 

Doigt, y-amQtpérêrottne , I. y-amorû-pèdili. 

Phalanges, y-amor-emottri, I, kêmouU. 

Pouce, y-amottroarnoiiit* ï, ëmouit* 

Index, inamot sire- top , I, yamochimato. 

Doigt majeur, y-amotpérérQune t l t lamnaou* 

Annulaire, y-amotpêrérounej I, ipokeren. 

Petit doigt, t-moumcoure, I, moucoure. 

Ongles des doigts, y-am-haoui, I, amo-hau 

Ongles, mûTOtfaowr. 

Poitrine, y-èré-paiare. 

Mamelle, lait : soussou* 

Lait de fenime, I, i découle. 

Côtes, otkelane t I, oicran. 

Cœur, y-éré-ouanné, I, oaanné r 

Poumons, rcAoone, I, e&j*. 

Ventre, iramire, tété pou ; l t parica. 

J'ai le ventre dùr t #ou étépou-ne takipsé* 

Bas ventre, I t ilamile. 

Nombril, i-ponire, I, ponde* 

Foie, tfrôrâ 

Entrailles, intestin grêle: ouakchirirù I, y-achirile. 

Gros intestin., i-èièpou. 

Voies urinaires, acicoure hèma* 

Pénis, 1, Motion, mër^ 

Urine, iêhictaye i I, scmcoK. 

Testicules, y-èmoure. 

Matrice, 1, mouni, erire imon. 

Le coït, sourou. 

Femme grosse, moimomé ; I f pepta. 

Accouchement, téêcactaye, I, ttklpau-poutpeu* 
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Dos, tf-apouit Ï T api., 

Colonne vertébrale, i epi-ètpeu. 

Hanches, y-ècoun. Rognons : l-réminé. 

Fesses, i-arl(are. Anus, I, yottéhé. 

Excréments, ouaté, 

Cuisse, i-pet* Gras de la cuisse : i-p&t-poune. 

Genou, y-ééhmoure, I, y-émourou. 

Rotule, y~êèhmmive pta-pourou. 

Jambe, i-ouacire^ I, ouaehile* 

Tibia, i-achir-éipeu, i~ouaci. 

Mollet, i-oua-pQun. 

Cheville, igracoun, I, iracoule* 

Pied, é-poupoure. Empeigne : ipoupoure. 

Talon, i-p(êpotire, 1, etépoure. 

Orteils, é-pouh-pérérotme, î, epoupê-pêdili. 

Gros orteil, l-poupouremouiL 

Plante du pied, i-ptare. 

Ongles des orteils, I, pîro-kahi. 

Aveugle, optahepéou, I, yohu-mna. 

Blessure, I, aléké, s-apayëtétépeu. 

Boiteux, i-achi-tottpheteye, I, iaouyon. 

Borgne, ëour-e-ma, I, opté, 

Bos s u , i-epiétpeu- i o upke leye . 

Cauehcmar, I, quirine. 

Convalescence, I, oualacoure. 

Crampe, t-ëmoui. Diarrhée: toakhamen, l t ouacsan. 

J f ai la diarrhée, toahham-ca y ou. 

Ecorchurcs, boulons: couptta. 

Forte éeorchure, erik* 

Fièvre, achïpehac, l, tamouiken. 

Hydi-opisie, courournë, tounah-pé. 

1 nflamination, iorore-mé* 

Ivresse, tahouënameptèye, I, enêptêmoye. 

Luxation des orteils, I, ocopi. 

Maladie, ouamé-ira ; I, omëoula, atoumhalala. 
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Mort, cadavre, I, térêmopèfi* 

Rhume de poitrine, couamaye. 

Rhume de cerveau, couamaye y-éninarid ; I yemnare atomhar. 

Sommeil, t-iniksè. 

Tumeur, gros bouton, I, youyou. 

Variole, I, quiriri* 

Vomissements, timatay* 1 : K t<>r*atay<\ ënarott. 



4° ALIMENTATION, HABITATION, USTENSILES, ETC. 

Chasseur, 1, icahëmo. 

Gibier j viande : iote, ÏùUj tèkërn. Il y a peu de gibier ici : oua 

mann talé ioii-mna, pëkënatpeu iéhém. 
P i s te , po upo u tpe u , I y c h imalL 
Terrier, ëroë-éta. Affût dans un arbre, l, yaraptë. 
Pêcheur, I, aktpine* 
Poisson, caa f I, caottë. 
Pèche en enivrant la rivière, I, temopka. 
Barrage fait pour prendre 3e poisson, t-apouhem. 
Hameçon, oca* Ligne : oca-youarc. 
Amorce, I, oca-yot. Panier à poisson, I, macot* 
Piège à caïman, I, opa-top. 
Canot, canaoua. Petit canot : canaouà-psic. 
Grande pirogue, conooto. 
Bordage, i-copacine, 
Résine servant à calfater, cara-mani. 
Pagaie, apoucouita; l, aporieomta, stocoro* 
Banc de canot, paranca. 
Grande pagaie du patron, yacoumane. 
Patron du canot, canaoua aniigoua ; I, antequile* 
Les hommes de l'avant, iporo. 
Âbatis, i-ioupi ; | f maïna, ima. 
Àbalis abandonné, i-toupi-nepîre. 
Petit bois de l'abat is, uëuè atkine. 
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Gros bois de l'abalis, uétié pepta. 
Vivres, ênépouire^ ï, enepiou* 
Manioc, ourou, l t ifapine. 

Râpe à manioc, sîmati^ I, te pou» 

Farine de manioc, couaké, I, equéi. 

Couleuvre à manioc, kineki ; ï, tinehi. 

Cassave, ourou. Cassave fraîche; ouraracane. 

Cassave dure, ottrou iahipsé. 

Chubé de couac, taréré-man couaké. 

Cassave trempée dans du bouillon, ourou tihpaye. 

Tapioca, couiouli, ehieaca. 

Bouillie de couac, tacaca. 

Bouillie de tapioca, tipounème* 

Boissons, oki ; I, topfceu* 

Boissons diverses, cachiri* chacola, omani,méli; l,payaouarou. 

Caehiri de tapioca, ûouioidi-ècoure. 

Cachiri de bananes, parourou-écoure. 

Caehiri d'ignames, napeuk-écoure. 

Cachiri de maïs, ehnay-écoure. 

Mâcher la cassave pour faire de romani, omani tépoye. 

Jus de canne à sucre, acicarott-écoure. 

Bâton avec lequel on bat la canne, acicarou émo-top. 

Auge où on fait le cachiri, canaoua-mène. 

Maison, pacolo. Ma maison ; i-pacolo-ne. 

C'est ta maison, é-pacolo-ne chinn? 

C'est sa maison, mohêré pacolo-ne. 

Maison haute à plancher, mouen. 

Maison ronde à étage ouverte en bas, I, monta. 

Maison semicirculaire à étage, I, tilaca. 

Maison de nuit, épë-top, I, itouta-pacolo. 

Maison des hôtes, I, otomane* 

Petite maison fermée, maïpouri oua canoutpeu. 

Carbetà toit horizontal, mècoro-pane ; I, nécropane. 

Carbet à toit incliné, ottocouaikire. 

Petit carbet, I, if-éraca. 
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Carbet où les femmes travaillent, ouriki-top* 

Carbet du piaye, t-épiêm-pacolo-ne, t-épièm-mêt/op. 

Poteaux de la caae r pacolo époure. 

Feuilles qui recouvrent la case, at/anê* 

Traverses qui soutien tient ces feuilles, chichma top. 

Les traverses, aopouroune. 

Toit, I, pacolo-apourou, pacolo étatoe. 

Clé, 1, apoura-top* Échelle ; apoitiL 

Escalier, ï, caouè. 

Banc, tabouret ; cololo. 

Petit barie ouvragé, moj/éré. 

Natte, panmacarit I, paya. Balai ; picha. 

Foyer, ouapot-patare, ' 

Bois à brûler, ouapokraconn. 

Souffle-feu, anapamoui. 

Briquet, ouapQt-ouhmo-iop. 

Boucan, y ara* Flambeau : uét/ou. 

Marmite en terre, oha. Terre à potier : arioué. 

Marmite en fer, I, soat/é. 

Bouillon, tourna, chacoui, tigrèuê* 

Palette à remuer le bouillon, anica-top. 

Platine, orinai» î 5 arinate. 

Assiettes des Indiens, érimac* 

Assiettes des blancs, niarapi, 1, malapi. 

Cuiller (de calebasse), I, soupoit, chicana. 

Tamis, manaré, I, omkali, 

Manaret en forme d'oiseau, I, yacuù 

Manaret en forme de poisson, I, maca. 

Manaret du maraké, I, counana* 

Mortier, aco> Pilon : aco-ep t I , aco-yé. 

Calebasse, toutpeu, I, toutoupé. 

Jarre, oha-pepia Bouchon : apouroure. 

Gargoulette, I, ouatmean. 

Vases à boire, carapi, caripo; I, calipo. 

Grand bol, I, arimata. 
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Bol dans lequel ou buvait jadis le cachiri, I, coumèlù 

Paniers, pacara, piraci; I, croucrou t 

Tacari, mara\ 1, chimala. 

Hotte, catari. Coffre : patat/a, I, titoumaye. 

Coffre des Oyampis, 1, mamha, tihangma. 

Roseau à mettre les plumes, conorou-aikire. 

Coton en pelote, maourou ti^momehè, I, ttêpome. 

Coton le plus fin, ï, maourou eékinêne. 

Fil de coton, maourou téourahé* Fil, I, ahine* 

Corde, iouare* Noeud : iimehè. 

Calembé, camîsa-ne. Tangue : ouéyou t I, cotte r/ou. 

Trou dans un calembé, camisa iipocaye* 

Hamac, état. Cordes du hamac, étar-iouare* 

Hamac dans lequel on porte les enfanta, cami tout. 

Ceinture faite d'au dcheveau de coton, acaoualé* 

Jarretière, ûuaïpou* 

Bâton, ènèpoure* Casse-tête, I, capalati. 

Mon, ton, son are; i-païra-ne, é-paira-ne, païra-ne mogueré; 

\>païta. 
Flèche, piréou. Le hoîs de la flèche ; pouimouire. 
Les dents de la flèche, tikêriru 
Les plumes de la flèche, tarèptèye* 
Flèche sans plumes, ptréott aré-mna* 
Avec la flèche, piréou-ké. Ma flèche : i-urè* 
Quelle est cette flèche : ènic pire chinn f 
Curare, ourari. Hache de pierre, poipou. 
Pierre à aiguiser, sépi 
Peigne indien, omecat/e. 
Coiffure de plumes, apoumalû 

Couronnes de plumeSj oroc, tipapo; I, olocou, olokiri. 
Panache de plumes, I, courimao. 
Collerette de plumes, orocane. 
Triple queue en plumes, ehire apot/ane. 
Planchette à laquelle cette queue est agrafée, eukeu ahmit; I, 

iequinè. 
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Plastron de plumes qu'on porte sur le dos, harikètê. 

Le chapeau du Pono, orocapo; l, olonacane. 

Chapeau symbolique porté dans les danses, tapehém ; I. tapaèm. 

Collier de perles, cahoarou; I, cachourou. 

Collier de coquillages du Parou, olor/onrcu 

Collier de graines de Panacoco, onohcoè. 

Collier de graines coniques, I, ouar/ari. 

Collier de graines cylindriques, I, taraïrou* 

Collier de grains, I, piripirL 

Collier de fabrique Trio» sara. 

Collier de grains noirs, acotdicottre* 

Bâtonnet passé aux colliers de Tavant-bras, ipaeikire. 

Graines de bâche servant de grelots attachées à la ohe ville des 

danseurs, couaye. 
Roseau garni de ces graines, I, mouichi. 
Le fouet du Pono, taï. Fouet, [ t ipila-top t 
Costume en lanières d'écorce, mèche du Pono, noucarat\ I, 

nouclat. 
Flûte, toute \ I, louë y sari. 
Flûte faite d'un tibia de biche, eapao-yéipen. 
Flûte dont le son est analogue au mugissement d'un taureau, I, 

taioaloupan. 
Instrument de musique formé d'une carapace de tortue et de 

petits roseaux, I, pouloupouhu. 
Tabac en carotte, tamouari tïmekè. 
Tabac coupé, tamott-aliti ; I, tamoui. 
Cigare indien, (amour/on. 
Son enveloppe, tamougon-pitpé ; ï, tamou-alirî. 
Pipe, iamou-iri-top. 

5° MARCHANDISES EUROPÉENNES 

Aiguille, acQitha, I, aeonssa. 

Bague, hêmoiaon; I, mohtaou, mauantaou, entêrou. 

Bouton pila* Bracelet^ I, émècouar/coaa. 
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Chapeau, sapo. Ciseaux, êrachi. 

Clé, apoaroua-top* Clochette : kampana. 

Couteau, maria. Le manche : époure. 

Petit couteau, marm-coitti ; I, maria-psic. 

Epingles, arouhpèrèrou. 

Fusil, aracabottssa* Munitions : alili. 

Le fusil n'est pas chargé, alili-mna. 

Hache, oaiouî. Harpon, I, cachipare. 

Harpon, clou : poidoupoutourL 

Houe, hampa. 

Lime, scie : krikri\ I t quinquerî* 

Malle, pacara. 

Marchandises, mouînepalèle, i-mmepalé ; I, mompalélé. 

Mes bagages sont finis, i-minépalë tênatsé. 

Miroir, aroua. Peigne, I, yanmecai/e. 

Peigne long, paca-étpeu yonnoutpeu. 

Peigne court, paca-étpeu aikine* 

Perles, cahourou; l, cackourou* 

Plomb, piroto. Poudre : couroupara. 

Rasoir, maouaha; I, hacapina. 

Sabre, sapa, kapa. Soulier : mpatou. 

Tournevis, hikî-éop. 



6° QUADRUPÈDES 

• 

Mâle, érourouae. Femelle : ouoli t otiéliye. 

Les petits, moumkea. 

Poil, thpot. Patte, I, ntaipL 

Queue, ouaikire; 1, ouatqitile. 

Terrier, antre : lounaou^ 

Acouchi, acQuri; 1, coîchù 

Agouti, acouli; I, acouri. 

Aï, aloucolé; I, alicolè^ iri. 

Bœuf, paca* Cabiaï : mpiouara. 
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Canacou, caria; I, caracou. 

Chat, aratalë; I, pouehi. 

C bat-tigre , maracaya> Cheval : caouatfau. 

Chien, caïeouchy, caïouù f/vki. 

Cochon marron, pégnékèu; I, aloukeu. 

Loutre, aûuaoua. Macaque : mécou. 

Pak 3 eoulimao> Pakîra ! pakira* 

Rat, souris : mounpett* 

Sapajou, couciri; I, couanaroit. 

Sarigue, moiièou; I, boatoii, aoualimeu. 

Singe barbu, ï, ouateoupit* 

Singe rouge, alouata. Son hurlement : étapomouira* 

Tamanoir, oualichiman ; I ., alichimé. 

Tapir, maïpourù 

Tatous, capaci, capachi, maraérnè. 

Tigre, caïcouL Son rugissement : nétapamè. 

Petit tigre noir, I, araialé. 

Le tigre a mangé un chien, caïcoui yéki tahè* 

Tigre noir, éouaroumë. 



7° OISEAUX 

Oiseau, ponmponm ; I , topitiptirè, eki* 

Aile, apouère; I, apouc. 

Plumes, i poupot; I 3 ipoi. 

Bec, ipotirL Patte : î-poupoure* 

Empreinte, t-poitpoa-ptire. 

Ponte, I, técataye. 

Œuf, ihmon^ imon y poumo. 

L'A poule a pondu, cottrarhi t-ihmone. 

Couvadc, ï, ipona t hëpo* 

Nid, t-ihmo-po; I, î-poumouri. 

Queue, y-atkire; ï, ouaiiquiri. 

Agami, marnhati. Aigle : pia, pian. 
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Aigrettes, iounagro, acaraïmen ; I, atatacachi* 

Aras, araroua t couyart, conoro. 

Canard, ourouma; I, outouman. 

Cancan, caraice. Cassiques : pay agouti* vagrae. 

Charpentier, otiëtou. 

Chauve-souris, panaouanc; I, fc/e, ère. 

Coq, ërouronan courarhi; 1, corotoco. 

Poule, ouërige coitrachi; I, courarhi. 

Sa crête, courachi-rarokire* 

Son ergot, courachi-rêkirc. 

Gorgerctte, courachi rchépiroconë. 

Oreillette, coitrachi rétacouane* 

Coq de roche, m^oa, Coujoubi ; couyououi. 

Goéland, I, mayarou. 

Héron, I, rnacaraémë. 

Hibou, aloulou; I, coucoucou. 

Hirondelle, chimichimi* 

HOCCO,, QOUOCf ÙUQC, 

Maraye, acaouac; l f acaoua, couioui, 

Martin-pocheur,«!io«irt," I, atoura. 

Oiseaux chanteurs, I, siouet t siuiL 

Oiseau rouge chanteur, caottanare. 

Oiseau qui entre dans les cases, ioucouy, 

Onoré, onorê; I, onole. 

Ortolan, tocaraïrneu. 

Paganis, »iui $ haoualare; I, acaouataoue. 

Perdrix, sorhoie, sororo; I, sosorro, cigara, maipo. 

Perroquets, coulëcoulë, popakia, ouarepoïc, paraoua, horhore, 

m a ra ca na ; I , q uioq u io } ara a tété, p a rie o ura . 
Pie, sisthiop: I, piacoco. 
Ramier, ouarami; I, poti. 
Spatule, I, caoïtcimcu* 

Toucans, kiapok t kechi, couliman; 1, paraouana. 
Urubus, cauroume, aouira* 
Urubu blanc, noir; |, coulou, aola. 
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8° POISSONS, MOLLUSQUES 

Poisson, caa. Œufs de poisson : caa-pouma. 
Arête, yëtpïre; I, yetptL 

Petits poissons, caa-ihire; I, patacachi t ca, etpa> 
Gros poisson qui a peu d'arêtes» éréct&Uimé, ërëcieu. 
Poisson boucané, caa tonoremaye* canëpetu 
Poisson à queue rouge, I, acara* 
Anguille, L. caroye, malëtoppa. 
Aymara, sorte de carpe ; aymara. 
Brochet (esp. de petit), iarêpa. 
Coumarou, eoumarou; I, ouataou. 
Courimata, aroumachi;\t loumachi. 
Crabe, I, siparate. 
Crevette, I t couëtmë t khourou. 
Cuirassiers, pouéré t pore, ponê \ rapapa; \, pëlë. 
Gymnote, arimina. 
Paeouj ï^ pacou, ouaiac. 
Pacou noir, pacou. Paeou blanc : achîtaou. 
Pîraigne, I, pëgnë. 
Raie, sipari; 1, chipali. 
Souroubi, souroai* 
Gros souroubi rougeâtre, counoroimé* 

Poissons divers, mataoualé, morot\ ouarapa t tôro8Bt/ f tûfr 
couchy. 

yo REPTILES, BATRACIENS 

Serpent, eukeuye; I, ocoye, aiman. Venin : akù 

Boa, eukeuyeue-imeu ; 1, ocoyoumen. 

Boa, oualamari. 

Caïmans, ariuë s ariuë-imeu^ coupoure; I, aloué* 
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Le musc des caïmans, tepiiéké. 

Chenilles, aroitkêu^ êtagranP. 

Corail, l f pachi-ocoye. 

Crapauds, I t pèlëlë, maoua, coûta, maouaëmëoune. 

Escargots, conoio. G rage, pirahérL 

Grenouilles, I, oumoutv, opa t ayamottri. 

Petite grenouille jaune et noire, ùuaroumi. 

Iguane, otorî; I, oyamaca. 

Lézards, caouana, cotcototoro, apacara, sipourourou ; ï t sapa* 

vara, otianottaye, oui rare t yoye. 
Mantouni, coué. 
Scorpion, coumépep; I, moumé. 
Serpent rouge, capaœe. 
Serpent vert, blanc et bleu, iogà. 
Tortue de terre, acouli-potUpeu ; I, courou-poutpeu* 
Tortue, youhuta* 
Tracoya, pourpoure. 

Ver macaque, ihkeu. Vers de palmier : iripé; I, couaye orosoui. 
Vers de viande, de poisson : moiopi* 
Ver, I, motohsi, motoroye* 



10° INSECTES 

Abeille, ouaporoane, sir-oaane; I, taouachinëm. 

Miel, ouané. Cire dure agro. 

Cire tendre, togroye. 

Araignée, sacasaca* 

Cancrelat, I, comiratre, coumiyoure, liri* 

Chique, cluqueu. Fourmi, I t mopsac, Uac. 

Fourmi manioc, kiaouae y kiaoc. 

Autres fourmis, youc y trac, apara, F, quiaoueue, ouassaouas&a. 

Guêpes, ocomo t capchëo, mograouatë, orocat, couani, cri- 

naottale. 
Maque, I, alouala, 
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Maringouin, rnohac; I, rnamhaié, maçon. 
Mouche, l r olèolé* Mouche à dague : alama. 
Nid de guêpes, fourmis, etc., opo t éiawe. 
Papillon, panamem; I, tamotamo* 
Piaô, mopi-ri. Pou : égamé; 1, igan* 
Pou d'agouti , 1, pire. 
Ravets, coupapé t conopimnac* 
Tiques, caïmeuc, coupait \ 1, caïmot. 



11« ARBRES 

Arbre» tiéuë; l, ouèouë* 

Pied d'arbre, uéué ëpouû 

Racines, uëué i-mît; I, amid. 

Tronc, I, ouéouë-iare. 

Ëcorce, uéuë-pitpe; I, pipiri. 

Branches, uéué-amat; I t amateiaca. 

Arcabas, épara i-mit. 

Feuilles, are, art; I, pirioui. 

Fleur, recoure, écoure. 

Fruits, I, ouéoué-pédile. 

Graines, otite* Huile : i-cat, é-cat. 

Épines, caniké; I, aquirL 

Résine, épcouré; I, mani* 

Mousse, ué-ach~ihpot* 

Arbre à encens, aroa; I, aroua* 

Arbre qui produit une espèce de nèfles, I, pouehoure* 

Arbres à résine, parada f manu 

Acajous, oroye; 1, olochimen, arapourou. 

Bois d'acajou, cktmali. Àouara : gaouara. 

Balisier, I, parott. Biche : rouage* 

Bois très combustibles employés pour la crémation, I, aymara, 

géré, ourûuoiti'ouét palouloamouri. 
Cacaotier, ouarapourou. 
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Calapari, tourickimeu. 

Calebassier, touipeu ëpoui. 

Caumou, caumou; 1, ariqui. 

Cèdre, 1, ottat/c. Chaouarï : ouipeu. 

Chêne d'Amérique, I, ouahi. 

Copahu, I, copayoua. Couchi, I, couëpL 

Fromager, coumaca. 

Génipas, couroupeu, pickoafou; 1, couloupeu, 

Mamantin, I» ouapoli, 

Mombhi, mortpe. 

Palmiers, caouaye t pottépouè, ouaraorë, cavana; I, mourou- 

mourou, oueuyL 
Panacoco, onohcoé. 
Pékéa, pêkëa; l, ouariqueue* 
Pinot, ouapou* Sapotillïer sauvage, I» taea. 
Touca, tëtoukeu; 1, ioutouca. 
Arbres divers, maripa, ouacap, ompa, oulimare, tourlouri. 



12° ARBUSTES, PLANTES 

Arrouman, ouarouman; l t oualouma* 

Balourou, parait; I, malarL 

Bois canon, coulëgueré* Bambou : roué, sali. 

Canne à sucre» acicarou* Cotonnier : maourou* 

Cou nana, arouco. Cramanioc, I, tiearmê. 

Champignons, ï, t/oupiouimeu, aponoe, aponot. 

Épinards indigènes, I, palilipan. 

Fougères, I, acoutouhimeu 7 cavaquoua^ alimia. 

Giraunion, acicara* Herbe à enivrer : counani. 

Igname, napeuk, I, napi. 

Latanicr, couacouaïmeu. 

Lianes, cihnai; ï, ouèt, chimo. 

Liane à enivrer, halihali, përère; t, mlisati. 

Maïs, ehnaye; l ; enat. 
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Patate, napi* Pitc i couraoucUe. 

Roseau, couremouri ; I, courimouri, enataipeu. 

Roucouyer, onot èpouL 

Pied de Tabac, tarnoui èpoui. 

Arbustes divers, courmouri, ouîya, pomenoc* 



13* FRUITS 

Ananas» nana t érétté ; I, arêuè, 
Bacove, port. Banane : parourou. 
Citron, limaou. Goyaves, I, eipayopo, ocayote. 
Haricot, coumata. Fèvctonka: mapicou. 
Papaye, coumaou; ï, arioimou. 
Piment, achi; 1, pomè. Pistache, l, anê. 
Orange, pèrèciman. Pomme d'acajou : oroye* 
Tomate, counouu 

14* NUMÉRATION 

\Jn t pékénapteu; I, aouinu 

Deux, sakènéj hahêné. 

Trois, éhéronae; I, héléouaou. 

Quatre, èhèpitihmè; î, îpiiimè. 

Cinq, ï, ipiiimna. 

Six, I, époquelê* 

Sept, I, mahaleken. 

Au-dessus de quatre, colé (beaucoup). 

15° PRONOMS 
S1NO. I 

Je, me, moi : you t éou, ou, iya t oya t ouya* 
De moi, you, ï-. 
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Mon couteau» you maria. Mon bras ; y ou apore. 

Ma main, you amure, i-amore. 

Mon hamac, i-ètaL Mon fils: î-moumoure. 

Ma fille, you oU-psic t i-èmeire. 

Mon canot, î-ûanaoua-re* Ma lemme, i-pouii. 

Ma peau est blanche, i-pîtpè tîcrokê. 

Mes mains, y oit amore hakénê, you sakéné amore. 

Mes bras, you apottère hakéné, you sakéné y-apore. 

Mes enfants sont morts, i-petnom tèramoyené. 

Mes cheveux sont blancs, toup-croké you. 

Ce chien est à moi, i-caïcoui. 

Ce n'est pas à moi, aua you, 

S1NG. ÏI 

Tu, te, toi : amoré, amoté, moue, iya, oya. 

De toi, amoré, amolè,é-, a-. 

Ton couteau, é-maria-ne. Ton bras ; amoré y-apore. 

Ta main, amoré amore. Ta flèche : é-ouré. 

Ton abatis, a-ioupi. Ton fils : é-moumoure. 

Ta fille, é-ou-èmcire. Ton canot : è-canaoua. 

Ton mari, é-mnéroune. Ta femme : é-pouit. 

Ta peau est rouge, è-pitpè (apiré. 

Tes maîns> amoré hakéné amore* 

Tes bras, amoré sakéné y-apore. 

Tes cheveux sont noirs, touhpourmé amoré; I, talilimé amoré 

y-onchet r 
Ce chien est à toi, é-catvoui. 
Ce n'est pas h toi, oita amoré. 
J'ai apporté des sabres pour toi, amoré hapa-ne énép-keu. 

SINC. 111 

II, le, lui : moguêré, moheré t mohê, mo, héré. 

inè ; I, inéré, inélé, mehé, rnoglè. 

De lui, moyucré, moheré t moké, hère, i-, o-, ou-, té-. 
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Elle, la» à elle * i-pouit mogueré. 
D'elle, mogueré, moheré t mohé t i-, i-pouit. 
Le couteau de lui, maria-ne héré. 
Le bras de lui, inêrè y-aporc. 
La main de luî, i-amorê r inêré amore. 
Le fils de lui, moké moumoure mahé. 
La femme de lui, moheré pouit. 
Le hamac de lui, o-ou-ètat. 
La fille de lui, mohèr-èmcire. 
La flèche de lui, moheré pire. 
Le papier de lui, mogueré carêta-ne* 
Le couteau d'elle, i-pouit maria-ne. 
La main d'elle, i-amore. 
Le bras d'elle, chine oli y-apore. 
Le fils d'elle, mohê moumoure. 
Le mari d'elle, moheré mnéroune. 
Le hamac d'elle, i-pouir-étai. 
La fille d'elle, mohér-èmeire. 
Les mains de lui, moheré amou hakéaè* 
Les bras de lui, inêrè sahéné y-apore. 
Les enfants de lui, moheré peï'nam* 
Les mains d'elle, i-pouit amore hakènè* 
- Les bras d'elle, chine oti sahéné y-apore. 
Les enfants d'elle, i-pouit petnom. 
Ce chien est à lui, moheré caïcoui. 
Ce n'est pas à lui, oua mohérè* 
Ce chien est à elle, i-pouit caïcoui. 
Ce n'est pas à elle, oua i-pouit. 
y ai apporté des sabres pour lui, mogueré hapane ënép-keu. 

PLUR. I 

J'ai apporté des sabres pour nous, hapa-ne énép-heu hapa-ne* 
J'ai des chemises pour nous deux, y ou chemisa moto moheré 
akérè. 
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], Pour « nous », quand ce sont les hommes qui parlent, ils 
disent : câlina; s'ils vous englobent dans leur dénomination, 
ils disent : câlina parachichi malé. Quand « nous » est 
absolument inclusif, ils disent : papoure (fous). 



PLUR. II 

J'ai apporté des sabres pour vous, i-sapa-ne énép~té-keu méra. 

Ces marchandises sont pour vous, chine a-mouinepalè~re. 

I, Pour a vous », ils usent de ces périphrases : amoré chine 

malé, amoré amou malé. 

PLUR. III 

J'ai apporté des sabres pour eux, colé-psinane sapa énèp-keu 

you* 
I, Ils disent pour « ils » : chine câlina, câlina; pour « elles » 

chine oli, oli. 



Ce, celui-ci, ceci ; scrc t héré,séné, chine, chinn, sine ; tan (pour 

les choses). 
Celte femme veut un couteau, chine mane maria iché oli. 
Ce chien chasse bien le pakira, chine mane caïcoui pakira-peuc 

apoi/e* 
Cette crique a de grandes chûtes, chine amat icholi pepta. 
Comme celui -ci , hérè caiih, séré catib. 
Coupe ceci, séré têkétsé. 
Autre, acone; I, amou. 
Un autre est arrivé, acone timoesé. 
En voici un autre, molo acone. 
Quelqu'un, quelqu'aulre, I, amou-amou. 
Je viendrai une autre fois, amo-rimè timoesé y ou. 
Tous, chaque personne : émêreu; I, arènemaye, papoure. 
Rien, ca-ora; I, ca-otda. 
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Qui? quel? quoi? énic t ètihè; êiù 

Quel indien, celui-ci? ênic ouayana, chine? 

Qu'as-tu vu? énic t-énéye amorèt 

Quel est son nom? énic-po mogueré èhedf 



16° PRÉPOSITIONS 

Dans. Dans le chemin, kéma-tawe. 

Il y a beaucoup de gibier dans la montagne, iêhem colê molo 

ipoui-iaice* 
Dans le cotri, carapi iawe. Dans l'eau : iouna ouawe* 
Dans le panier, piraci-awe. Dans ta case : é-paia-we. 
Dans le village, paia-u. Au soleil : chiehih-nawe. 
Dans une branche de l'Ytaury, Alitauri amai-couàwe. 
Dans le canot, canaoua-po. Dans Hic ; ahmonta-po. 
Dans ton hamac, I, amorè êtat-po. 
Dans la foret, ééato-po, iiou-po. 
Dans sa maison, rnohëré pacolo-po. 
A. Allons à l'abatis, toutèye i-ioupi-nac. 
Allons à Couyari, toutèye Couyari-couac. 
Allons à Pililipou, I, toutey Pililipou-po- 
Jc vais à l'abatis, I, maïna-po nixsa. 
Chez, vers, auprès de. Allons chez Atoupi, touièye Atoupi 

pona. 
Chez Marière, Marière pana. 

Chez moi, i-pata-we; chez toi, é-paio-we; chez lui, ou-paia-tee* 
Je vais chez les nègres, touièye you mêcoro pata-re. 
Vers, auprès du village, moyééra pata-re. 
Vers la crique, moyêêra amat. 
Auprès du feu, ouapot mitawe. 
De. Je suis revenu de Cottica, l } natapoui Cottica-po. 
Je viens du Parou, I, Parou-po nompouL 
De Cayenne, à Cayenne : Cayenne ponan. 
Au dégrad, canaoua-canto-ponan. 
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Sur, Sur le boucan, yara-po. 

Sur la platine, orinat~po. Sur l'arbie : uéué-pa. 

Sur les roches, tépou-poro. 

Sur la maison, pacolo ouhpoj ouhporo. 

Sur la montagne, ipoui ouhpo. 

Au Yary, sur une roche, I, Yary-po, tepou-po. 

Sous. Sous le boucan, yara opiné. 

Sous la malle, pacara opiné. 

Avec, Viens avec moi, amoré toutèye y-akéré. 

Je vais avec toij y-akéré toutèye. 

Va avec lui, avec mon frère : toutèye akéré, i-acone akéré* 

J'ai coupé cela avec mon sabre, chine tékétsé sapa-ké. 

Je le ferai avec mon couteau, chine tégueré iya maria-ké. 

Il est mort du rhume, térémopsé couamaye-ké. 

J'irai avec mon serviteur, toutèye y ou petto malé. 

Je mange le poisson avec dq sel* caa téhé iya saoutou malé. 



17° ADVERBE8 

Oui, na 3 taora t euh. 

Fort bien» ah oui : aouèm (pour aouèmpo). 

Non, ouà, Quâ-telé, ouay-mna^-ora^tapec ; I, oualé, ola y oura. 

pa. 
Ce n'est pas un roucouyenne, Ouayana-tapec. 
Ici, talé; 1, chia-nè, tan, moyéré. 
Pas ici, ialè-ora* 

Là, chia^ sîa. Là bas : mouiaheoure 
Devant, avant : akinamé. 
Derrière, après : ocomné; I, ocominé. 
Loin, crepchac ; I, crepsac. 
Pas loin, crepehaké-ora. 
Près, papehac. Très près : moyééra. 
Dedans, I, momkèré. 
Dehors, l, pilolopo. 
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Aujourd'hui, maintenant : chimalélé. 
Hier, coconé. Avant-hier : moun-coconé. 

Demain, anoumatélé. 
Après-demain, moun-anoumalélé, 
Il y a un instant, I, y une. 
Longtemps, il y a longtemps : oupac* 
II y a très longtemps, ottpac apoye. 
Il n'y a pas longtemps, oupac apnic. 
Bientôt, tinéré, iinêrè-pêhêré. 
Le plus vite possible, I, tînèrê^ tinèlé. 
Toujours, iouhoulé; I, enatioula. 
Quelque temps, touhoulé-psic* 
Jamais, I, étalé pa~ola. 
Ensuite, moroïnep* Déjà, I, ca f amoumê. 
Vite, achi-me-hac* 
Lentement, acki-mna; I, minemé* 
Quand iras- lu : iiapo toutèye amorét 
Quand es -tu arrivé ; eticaye-po iimomê moue f 
Beaucoup! colé t colé-apoye, colê-psic, colë-ria, ria. 
Excessivement, apoye, okamna; I, colê-eolé. 
Un peu, apsîc t pité; I, psica t psikeu. 
Je veux un peu d'eau, apsic tonna iché y ou. 
Attends un peu ici, aouap talé pitél 
Assez, maca, yalamane* 
^Encore, I, aconché. 
Seulement, seul : lekén* kên* 
Il y a seulement des lézards, olori lekén. 
J'y vais seul, you lekén toutèye. 
Combien? tranê. Combien de fois dort-on en chemin : trané 

t-iniksè hëma-tawef 
Combien as- tu de serviteurs ; trané-né petto f 
Mémo, mala; I, malala* 
C'est la même chose, mala lekén. 
Moi, c'est la même chose, ami : marar you lekén. 
Comme, ainsi : catib, souala-lekén ; I, ecatL 
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Je suis ainsi, souar tjou. 

Bien, très bien : I, ohamna, poura, aptaou. 

Où? ièponé; I, nèpo* 

Où est le chemin : têponé kémaï 

Où es-tu garçon : têponé eamit 

Où est-il t tépo nan iné? 

Où vas-tu? I, ètieaye-po ioutèye moue? 

Où vas-tu? I, nêpo nismf 

D'où viens-tu? 1, nèpo nompoui* 

Où est-il? I, nepo-néf 



18° CONJONCTIONS, INTERJECTIONS 

Aussi* Les Roucouyennes aiment à danser, les Français aussi : 

ouat/ana tome paraekicki tome touaye ioaké. 
Il n'y a pas de viande, ils mangeront seulement des ignames et 

aussi de la canne à sucre et des papayes : ioti-mna apoye, 

napeuk lekën tépehé, aciearou tome tekên tarihé, coumaou 

tome iekèn tépehé. 
Pourquoi es-tu fâché : tachiké amoré pogueréf 
Pourquoi es-tu toujours en voyage * i&chiké timoré touiètje 

toutèye lekèn f 
Pourquoi faire? I, iomef 

Pourquoi ne vient-il pas? tachiké nompoui otva inérét 
Parce que je n'ai pas mangé, machikê îoaké-ora tjou. 
Parce que mon fils est malade, marachikè î-moumoure 

ottameira. 
Parce que je n'ai pas d'abatis, i-toupi-mna-chîkè. 
Parce qu'il travaille, I, t-amaminé chiqué. 
Quand, si. Quand les eaux sont grosses il n'y a pas de poisson. 

touna pépia aptaon caa-mna. 
Quand l'hiver sera arrivé je partirai, copomé timoesé aptaou 

toutèf/e you. 
S'il arrive il arrive^ timoesé aptaou timoesé, 
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Si c'est aujourd'hui c'est bien, si c'est demain c'est bien, I, 
c ht ma lé té ap tao u ch ima léié, an o u ma télé ap t aou a no u ma lélé. 
Interjection de surprise, d'admiration, ï, kéheukeu* 
Hélas, ï, chid. 
Oui, eh bien, allons I 1, ma. 



19° ADJECTIFS ET PARTICIPES 

Adroit, ipoc. Maladroit; ipoké-ora* 

Je suis maladroit, je manque toujours, ipoké-ora y ou takihè 

lekén. 
Tu es maladroit, ipokê-ora moué t ipoké-ora manaye. 
Adroit, habile : ipoka-mané; I, aki-pé t aké-houra. 
Maladroit chasseur, aki-isé. 

Plabile à tirer le gibier, ipoka-mane aracabousa iéhém taict/e. 
Habile â flécher, ipoka more ouêt&é. 
Affamé, tépépsê. Je suis affamé, il y a longtemps que je n'ai pas 

mangé , tépépsé yott^ oitpac oya touké-ora. 
Agitée (l'eau d'une rivière), chipachi parou. 
Aigre, tiénaye, tificnaye. 
Amer, 1, maïcane. 
Aqueus (un fruit), 1, nonemeu. 
Assis, tipîmésiyè. 

Avare, amamhac; 1, ipoké-ola moglé. Audacieux» I, ticaléhen* 
Bas, I, lomo-cane. 
Bavard, I, araouara-mane. 
Beau, joli ; pétoucourou ; I, couranou* 
Cette femme est très jolie, pétoucoarou apoye chinn oli. 
Bien, Est-ce bien : chînn aïrë t 
Blanc, ticrûké. Bleu : tioulè; I, taouame* 
Bon, ipoct ipor/rép, ipoc-apsig-rêpa ; 1, irottpa, iroupa-ela, 

eria, y-apsène-më* 
Ce roucou venue est bon, chine mane ouayana ipoc. 
Oui c'est bon, ipokea. 
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Merci, I, iroupa îpoc. 

Bon à manger, êripopehac^ yagouê ; 1, tépop&a, ipoc, sousoumé. 

Pas bon à manger, gagouë-ora ; I, topo-ola. 

Mon caehi ri est meilleur que le tien, okiri mane ipo/eê-ora you 

okîr-îpoc. 
Boucané, tonahècané. 
Bouché, fermé : t-apouhé. 
La crique est bouchée, il y a beaucoup d'arbres : t-apouké 

mane amat t coté ttèué* 
Carré, témouri&outé* Causeur : ièoiachicaye* 
Peu causeur, iinouréra; I, mêléca-ora. 
Chaud, ackipchac. Chauve: o-popoii-mna. 
Content, I, epipwc. Mécontent: I, iépoquelé t étacica* 
Contourné, yoyom. 
Couché, técoumporo ; I, eiai-po-L 
Court, coupé; I, coupé-psic. 
Cheveux courts, yomket coupé. 
Debout, poulrL Doux, I, yagoué. 
Droit, t/apom. Dur, iakipsé. 
Pas dur, takipse-ora. 
Enflé, I, tiptororo. 
Enroué, ètapomouira, orniira. 
Enroulé, outririmé. 

Épais (uneétoffe), mouenemé ; I, mounmè. 
Épais (un homme), timnoké. 
Fâché, époguere ; I, t-epoqueté* 
Cet indien est fâché avec sa femme, chine ouayana tè-pouit 

malé poguéré. 
Pas fâché, époguéré-ora. Faux, F, ayopé, tapé. 
Fendu, iacouricaye* 
Fatigué, I, anoumsac. 
Fin, menu î atkine. 
Fort, anoumkac ; I, apétoumhac. 
Pas fort, faible : anou-mna; 1, ouanon* 
Fort (un piment), youmhac. 
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Fort — Parler fort, querelle : apotoamkac omite. 

Fou, I, lëouépê. 

Généreux, 1, atnoumhac. 

Grand, haut : coupimé, pepia^ pepia-p&i-rêp* 

Gras, i-capehac; I, capêac. 

Gris, timirikhé. 

Gros, pepta; I, poumkac* 

Haut, I, caouahenhap. 

Honteux, I, toétapogrë. 

Humide, mouillé, roucoulouti. 

Imbécile , sot; I, ottenca* 

Indisposé, souffrant : iarayérû 

Intelligent, l, yapsenmé. 

Jaune> taouam; l, tamarê. 

Laid, oïri ; I , pop té* 

Large, pépia, yaoué- Pas large, étroit, I, apsic. 

Léger, L soitémé. Long; coupimé- 

Maigre, l t ca-ata. 

Malade, ëtoumkac, ouamé-ora; I, yétoumsac. 

Je suis malade, étoumkac you % ouamé-ira you. 

Malade (un enfant), teohépouranepar/e- 

Mauvais, ouayameu* I, yaouameu. 

Méchant, ipoké-ora, I, taekica. 

Menteur, ahpê-mé. Véridique, ahpé-ora. 

Mince (une étoffe), yakpinê. 

Mince (un homme), tipêpehé. 

Mûr, tapiré, amnaapiramé ; I, oulala. 

Pas mûr, niaïearne, amnamourL * 

Neuf, nouveau : yanemè ; I, yané. 

Noir, talilimèi pourmé. 

Odorant — Qui sent bon, I, satipopsac. 

Qui sent mauvais, I, saye* 

Paresseux, i-manime-mna, ikipehac ; I, akipsac. 

Pesant, têgnemé* Pas pesant; tégnemeu-ora. 

Petit, apsia f atkine; I, akine* 
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Peureux, I, élamkac. Pas peureux : éra-mna. 

Plein, i-arihê f t-oupotttsé ; I, talè-houra* 

Pourri, I, iipomné i tîmaiaye, chinianiaye, iicolè* 

Profond, touphé ;\, ioupcane* 

Pas profond, ouataï'rné; 1, méhîra. 

Pleine eau, I, toupkè tona* 

Rassasié, timnoké; I, t-ari-nêj iamé, atoucou-hè-ola. 

Rectangulaire, coupimé. Ridé : toupkérèreye. 

Rond, I , iamilimili oualelè. 

Roli, tipouhè* Rouge : tapiré* 

Savant, sage, I, touenca. Sec : tèaciré. 

Tendre, ourarac ; I, ourara. 

Tendu — Arc tendu, Uhtéhpouaïmaye, 

Arc non tendu, païra mirarné* 

Travailleur, ikeu-ora; l, iqui-oula. 

Vert, ichérounmé; ï, séloumé* 

Vieux, yoam y youhmé, o-pacat; I, yatiny, pacaH/on. 

Vide, iicamcké; I, t-aléhé. 

Voleur, I, têmègna* 

Vrai, I, ampêra moglè* 



20° verbes 

Abandonner un village pour en faire un autre ; patare tarimaye, 

ièniûchiptèye % timiacanemaye. 
Abattre, I, akêtèquerè. 

Je venx faire un abatis, 1, maïna aket icè you. 
Je veux faire une maison, I, pacolo aket icê you. 
Aboyer — Le chien aboie» il a entendu un gibier : caïcoui chi- 

caïkeu, iote panangmaye ckikè. 
Accoster un canot, I, siacoura calqué* 
Accoste le canot : canaoua ënëp-keuf 
Accrocher, suspendre, naiagramaye* 
Acheter, i-épêcat-sê f èpêeaië; I, êpécat, épécat-qttelé, ch-apoui. 
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Je veux acheter ton chien, é-caïcoui épécaté hé you. 

Le blanc a dit qu'il veut acheter un hamac, I, panakiri omile 

étati ch-apoui icé inéré. 
Aiguiser, I, sépi. 

Aiguise le couteau : maria tiépicé! 
Aimer, I, émacouloumeu. 
Aimer une femme, I, emacpé. 
Je t'aime, I, you émacouloumeu amoré. 
J'ai aimé, I, y ou émacouloumeu oupac. 
J'aime cette femme, chine oli akéré toaké-ouaye. 
J'aime cet homme, chine okiri toakéyou. 
J'aime manger des papayes, coumaoû t-éméye iya toaké-ouaye. 
Je n'aime pas cela, chine én-éné-ora you. 
Allaiter, cami soussou-peuc ; I, iciécoule-poc. 
Aller — a) Je vais au village des nègres, mécoro patare 

toutèye you. 
Je suis allé au Parou, oupac-apsic touté-mé Parou-po. 
Les femmes sont allées chercher du manioc à l'abatis, imo- 

ponan toutèye i-pouit ourou-poc 
Je n'y vais pas, touté-ora you. 
Où est-il allé : tépo toutèye mohét 
Demain j'irai chasser anoumalélé iote toupicé outé-aye. 

b) Je vais me baigner, tépèhé itè-aye. 
Tu vas te baigner, épéhé-ca m-outé-ayef 
Je vais dormir, t-iniksé ité-aye. 

Tu vas dormir, t-iniksé mouété-ya. 

Il va dormir, t-iniksé mo-té-ya. 

Je ne veux pas que tu t'en ailles, ihé-era ité moue. 

Pourquoi veux-tu t'en aller : tachiké ité hé moue? 

c) Allons partons 1 aï, aïmeut! I, ahimeut. 
Allez manger, aï tétouk-ta! 

Va-t-en, tu es un mauvais garçon, aï, cami ipoké-ora mana! 

d) J'irai demain à Piquiolo, I, anoumalélé nissayou Piquiolo-po. 
Va-t-en, I, nissa. Où vas-tu? I, népo nissat 

Iras-tu? 1, nissa amoré t J'irai, I, couchi nissa. 
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Tu vas à l'abatis? maïna-po nissaf 

Aller, i t sége t tëmoyaye. 

Aller à la selle, ouicaye. 

Allumer le feu, ouapo-raconemak, ouapo ourek; 1, olé-té-ké 

ouapot. 
Allume Ion cigare : é-tamoiti iponemak! 
Apporter — Apporte de l'eau : tonna énép-keu y énép-.té-k 

énép-taî 
J'apporterai des marchandises, tinéré i-minepalé énép-keu. 
Qu'apporte-t~il : énic i-énèpe hèiaf 
Apporte l'autre : acone ènè-ia ! 
Apporter, i, énép-keu t ënép-ti-keu, alé-keu. 
Apporte-moi à manger : loi énép-keu. 
Apporte le bouillon et la cassave ; tourna ourou énép-keu. 
Amarre le canot, canaoua timehé. 
Arracher le manioc, ioumeaye, taouaye. 
Arranger. — J'arrange les marchandises dans ma malle f 

i-moainepalè pacara-yai tënema iya. 
Arriver, — Il arrive à T instant, apsic timoesé. 
Est-il arrivé : iimoesé-ca mogueréf 
Arriver, 1, moka, tî-mok-sé. 

Asseoir» — Assieds-toi ici sur le banc: talé touinkélé cololo-pol 
Attacher, I, i-pottm-quelë. 
Attacher les chiens, caïcoui ipouimouit. 
Attacher un hamac, iohapté. 
Attacher la hotte, catari têcamouctaye. 
Attendre, aouapa f aouap ; I, alisétaye. 
Avoir, y avoir, être, — Y a-t-il des aymaras : molo aymarat 

Il y en a : ihmé, 
II y a beaucoup d'ananas, molo nana colé. 
J'ai des enfants, molo i-moumoucoure. 
As- tu des enfants : molo cane moumeouref 
J'ai une femme» molo i-pouine. 
11 n'a pas de femme, i-pouiii-mna. 
Je n'ai pas de marchandises, i-mounepalé-ora ouaye'. 
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Às-tudu cachiri : I, cachiri moto amorét 

Le ciel est nuageux» I, saouène alisouia molo. 

Avoir besoin; iché t icé, tW, hé. 

J'ai grand besoin de hamacs, état icè apotje ouaye* 

J'ai besoin de deux indiens, hakénë ouat/ana Ae. 

Avoir faim — I, as-tu faim : tèpê^sé amorét 

Avoir grand froid, tiépché* 

Avoir peur, èlanmhac; I, alampsac. 

J'ai soif, I, touna-hé-ouaye. 

Se baigner, t-êpéhe, ëj)éhe; I, epihè* 

Baisser — L'eau baisse, iéotaihè. 

Se balancer dans un hamac, téokèouimaye, 

Balayer, I, picha-poc. 

Battre sa femme, i-pouit coupiriaye naye. 

Battre la canne, battre l'ennemi : ioukmoye. 

Se battre avec un homme, têpotépoêhé. 

Bêcher Tabatis, tîpomoye. 

Blesser un gibier, tacourémaye. 

Se blesser avec un couteau, tootocoye* 

Se blesser avec une hache, toot-akétzê. 

Boire — Je bois beaucoup, cote t-arihéyou. 

Je bois le cachiri, cachiri t-arihé ottaye. 

Bois-tu du cachiri : cachiri-ca t-arihé oyaf 

J'en bois, t-arihé- rémné, 

11 buvait avec les Roucouyennes, oki t-arihé ouayana maié* 

J'ai déjà bu un peu, oupac apsic uêri-aye* 

Je ne veux pas boire, êniri-hé-ora* 

Il boit t I, inêrè sénéli. 

Elle boit, î, chine ait sénéti. 

Bois donc ; ëre-keu tieaye ! 

Bois, bois un peu, i, caïquè coure* caïqué psicî 

Boucaner, nanaétireké; l, ionomatquëré. 

Boucane la viande : l yara-poc iotef 

Je boucanerai le Pakira/j/oa niêsa yara-poc pakira. 

Boucher, t-épouhé. 
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Bouillir, I, tiikeré. 

L'eau bout, iouna tèmomoisè. 

Fais bouillir cela : tourna tîrekê ihmomoti you ahê. 

Brise cette flèche : t, ioupkclé chine pircou amoréf 

Je briserai ta marmite, I, you ntisa ioupkelë amoré touroua. 

Brûler, I, eouaou-quelé* 

Brûler un mort, téhëouarou-naye, tèhèoitakê. 

Brûlez-moi quand je serai mort : têrémopsê apiaou éhéroua- 

roura* 
Brûler l'abatis, ioucaye, i-ioupi-naye toucaye. 
Camper, I, ticomamkè* 
Canoter, canoua-iawe tekèn ioutèye. 
Casser —J'ai cassé mon sabre, you maria tépoucaye. 
Il ne cassera pas, êpouca-ora* 
Je me suis cassé le tibia, you aehirétpeu toupkeîèye, 
La marmite est cassée, nha tacouricayc* 
Casser un fil, une corde : ièpètsè* 
Causer, I, ouara-ouara-mê* 

Viens causer avec moi : ouaraouarame-mé y-akèré* 
Chanter, I, touayc, ayopê. 
Je chante, uénecar you. 
Ils chantent, té-uénecare mane. 

Je sais chanter, tiaaye you. Je ne sais pas, ca-ora yoiu 
Chanter (les oiseaux}, éiapo mouiran. 
Chanter (le coq), i-èiapomhè. 
Charger un fusil, uno pipe : l~ariptê~mé. 
Chasser, ioii t-oupicé, ioti t-ouéye; I, ùoutaoue. 
Je ne chasse qu'avec des chiens, ioie oupicé you yêki oualé. 
Mon chien chasse bien le Pakira, ieki mane pakira- pocapoye. 
Chasser, expulser : mlvye. 
Chatouiller, i-ènigmayç ; I, y-ùnemeu. 
Chauffer, (écottimaye. 
Se chauffer au soleil, chichi ipikéye» 
Chavirer, coulera fond, se noyer; t-émomhé. 
Chercher, i-oupicé; ï, i-oupihè 9 oupi-té-kérê. 
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C oï ter, 1, sourou-pocj téhéquê, mûhiqué* 

Comprendre, I* ié-panangma-tsé, panangmare , 

Comprends-tu? î, soucouti amorèf 

Comprends-tu : t-ènéiyanf 

Connaître, ï, tiouencalé. 

Connais-tu ton chemin : a-hêma-ca n-ènéaf 

Je ne le connais pas, hèma n-éné-ora ouaye. 

Coudre, I, tihitpê. 

Couler, i-artpièt/e. 

Couper, [, aket tikéré, eiiéqué. 

Couper les arbres de labatis, i-toupi t-ëkètaé. 

Couper une liane, cihnat i-épètsé. 

Couper le taillis, i-ioupi i-atcaye. 

Couper Jes cheveux avec des ciseaux, èrachi-ké coupouhké. 

Couper les arbres morts pour faire du bois à brûler, ouapo- 

rahconê toupketùye; oaaporacounipkelèye* 
Couper bien, n-épchac* 
Courir, achimehac tëéraéramaye ; ahemhap ♦ 
Couver, touemkérè. 
Couvrir une case, i-aré-maye* 
Cracher le sang, mouéott iarecaye. 
Crier, 1, itapamhê* 
Cuisiner, I, tourna hêiek tiké* 
Danser, tauaye; I, ouatêquclë* 
Danser pour la fustigation, couroua-touaye* 
Dan se r a v ee les pi u me B , ihpo ca- io u aye . 
Danser la nuk, coco-touaye, ûoco-monué. 
Déchirer, tiahcaye* 

Demander, catké-repa èya; ï, caïquérê* 
Demeurer, I, sipona, boucané, mot/été iousouté. 
Je vais demeurer quelque temps chez toi, talé moue akéré tou- 

soulé-psic* 
Désamarrer, l, chicaye. 
Descendre une montagne, I, tek. 
Dessiner, timîrtkhê ; ï, tipêai&r. 

1 
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Détacher, toaeat/e. 

Détester, toaké-ora ; I, emacpê-ola. 

Devoir quelque chose, I, moquer >é iné itiaye. 

Dire, I, e mette q itéré eaïqué tikeré. 

Le tamouchi a dit, I, iamouchi omile. 

Qu est-ce que tu dis? ente tîeayet 

Dis-je, dit-il : iicaye. 

Dire la vérité, I, ayopé-ola. 

Se disputer, I, carachimeu* 

Donner, I, équêrè-keu. 

Je te donne des perles, 1, cachourou you chiri amoré. 

Je te donnerai un sabre, I, couchi sapa chiri you amoli-ta. 

Donne-lui un hameçon, 1, oca amoré chiri inérè! 

Que te donnerai-je? I, enic r/ou chiri amoli-ta. 

Je te donnerai un hamac, t-apécatsé éiar-yan. 

Je te donne un sabre, t-apêcaisé sapa ouya. 

Je le donnerai un sabre demain, anoumalé sapa épécat-iaye. 

Je ne te donne pas mon hamac, you état enêpècaiè-ora you. 

Dormir, i-imksê ; I, t-inieksè, pipsac. 

Je dors, I, l-inicksè you. 

J'ai dormi, 1, t-inickxè aouempo you. 

Je dormirai, couchi i-inicksé you. 

Je dormais, t-iniksè you yane* 

Je m'endors, t-inik-poye. 

Bonsoir ! t-inik&é* On répond : na t-iniksé. 

Eclairer, ujèi-peuc. 

Écorcer, éeorcher : tépicaye; I, epi-ca-queré. 

Eco u te r , *? o u -pa n a ng m êna ; I , pana m irica tikéré. 

Écrase r d u sel , s août ou iacouricaye. 

Écrire, timirikhë. 

S'égarer dans la foret, ioutatsc, 

Enduire de rocou, hanoi-pac. S'enduire, ié~ot-ano-pehé. 

Enivrer la rivière, J, salisali-pac. 

Enivrer le* poissons, îote t-êmomhè halihali-kè. 

Allons enivrer la rivière : halihali-poc outéaye! 
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Enivrer quelqu'un, I, enèptèmoye. 

Enlever, 6ter, emporter : are~k r arë-ke-ré, oupapkeu; I, are- 

queré. 
Enlève les assiettes ; marapi are-k ! 

Enlève ces épluchures d'ignames : napeuk pit/ é oupap-keu ! 
Entendre, I, aouap tiken. J'ai entendu, î, sëtaye. 
Entends-tu : ti-panangmaye-ca amorêt 
J'entends des agamis, mamhali ti-panangmaye iya. 
Enterrer, timataye. 
Essuyer, ticoroye* 

Éteindre le feu, i-êpouicaye; 1, ipica-queré ouapoL 
Éternuer, tacsiraumé* 
Être en érection, toualimê. 
Faire, I, eria, t-îri-keté, 
Je fais un hamac, I, état chicapoui you. 
Je ferai une maison, \,couchi you chicapoui pacoto. 
Que fais-tu? f t népo chicapoui? 
Ne le fais pas : chicapoui otta ! 
Je veux faire une maison, I, pacoh aket icè you. 
Faire une marmite, cha ticapehé. 
Faire un hamac, état ticapsé* 
Fais-le toi-même : tccap-keu moue. 
Ma femme fait un hamac, état ticapsé i-pouit iya. 
Cette femme fait beaucoup de hamacs, chine oli coté état cap-ya. 
Faire un cadeau, I f tèparemc. 
Faire des chemises : chemisa t-ihé. 
Sais-tu faire des chemises : chemisa-ca t-ihé oya ipocf 
Les femmes font beaucoup de caehiri, oli colé cachiri t-ihè. 
Je fais un canot, canaoua têgueré you. 
Faire du couac, couaké-nage taï'hé. 

Les femmes font beaucoup de cassave, oli aurait na tékeuhé. 
Je fais beaucoup de flèches, coté pirëott t-arépië oya. 
Faire du feu sous le hamac, yêpicaye* 
Faire la guerre, twayemotaye. 
Faire des hameçons, tépoupouctaye oca. 
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Qu'est-ce qui te fait mal ; enic tarayerif 

Le pied me fait mal, i-poupourè ètoumhac. • 

C'est une grande fille, maintenant elle fait des enfants ; oli 

pepta-mche malë, ekimalêlé tê-moumou-ctaye. 
Mes poules ne font pas de petits, you marie courachi i-peïnoum- 

ta-ora. 
Ne fais pas cela : chine n-en-eupau-ira moue! 
Fendre le bois, tohioye 9 tiakcaye ; I, issaheap. 
Filer le coton, ièeoumhé; ï, ticomhet. 
Finir, t-ênat#ê; I, maca, ënat, aouempo. 
Mon travail est fini, i-manine t-énatsé. 
Le tabac est fini, t-énatsê tamoui. 
Finir de faire, técapoui-nemaye. 
Finir démanger, tcotoukhë-pomoye. 
J'ai fini de manger, ouètouhhèp. 
Finir de travailler, namaticaye. 
Finir (ia chandelle), nénatee. 
Flécher Que pirou-ké, piréou-kë téorouèye; I, piréou-poc f 

a-ouèye. 
Flotter, égrohepo. 
Fouetter, 1, caupitaye, pottpiraye. 
Frapper avec un bâton, I, tournoyé. 
Se frayer un chemin, ï, moqueia hélé tiqueté. 
Frotter, tiakhè. 
Fumer (le feu), alisoaia-poc. 

Fumer du tabac, poulipoulip ; I, tamoui iriké tiké, tamoui-poc 
Je fume, I, y ou tamoui-poc. 
Il fume, I, inèré tamoui-poc. 

Nous fumons^ 1, câlina parachichi malé tamoui-poc. 
Vous fumez, I, amoa maléamoré tamoui-poc. 
Ils fument, I, câlina tamoui-poc. 
Geindre, téhoméire* 
Glisser, hèraèiicaye; ï, ségraye. 
Graisser, ëcatpaye. 
Grandir, ièotèramoye^ tëotehé. 
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Gratter, tiponffuerefaé. 

Gravir une montagne, ipouik-ta toutèye; I, ta-niasa. 

Grimper, I, hëto. 

Guérir; traiter, I , pîti-poc. 

HâJer un canot clans un saut, tépéréisé. 

Se heurter, téécoupehé, iêhécoupoécaye. 

Ignorer, en-éné-ora. 

Imiter, appeler un animal : ëpaké. 

Japper, ohoneca ohomounkcu (un petit chien), ckicaïkea (quand 

le chien entend un gibier). 
Jeter, I, chtnayc* 

Jeter Veau du canot, canaoua i-ariouaye. 
Jeter l'eau de la marmite } icanmkê* 
Jouer de la flûte en canot, I t péoupèoit. 
Laisser, quitter : t-arimaye; I, chimaye. 
Laisser en arrière* oublier : iinamoye. 
Lasser, I, anomsac-poc* 
Laver, I, acourata. 
Se lever, té-ot-anemornoye. 
Se lever le matin, tënëpièye* 
Manger. — Je mange, téhé iya* 
J'ai mangé, têhê t/a oupac f téhé-ca ouyac oupac. 
Je mangerai, iinéré-péhëré téhé iya. 
Mange cela : ehine-ca tëhé iya! 
Qu'y a-t-il à manger : énic iëkè moto ouyat 
Je mange cela, chine téhé ouya* 
Manges-tu du caïman : ariuê-ca téhé oyaf 
Je mange, I ? zone y ou. J'ai mangé, T, soné aouempo you* 
Je mangerai, I, couchi soné you. 
Mange cela, I* sonê chine! 
Manges-tu du caïman, ï, alouê sonët 
As- tu mangé : t-dtoukhé ca amorèt 
Je veux manger, étoukou-hè you. 
11 n'a pas mangé, aioitkou-hé-ora ma ne* 
Tu ne manges pas : in-eutottk iya-ca m 
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Je mangerai volontiers, tènëpsé aptaott touki-aye. 

J'ai mangé ce matin, coco-psic atottki-aye. 

Manges-tu des papayes : coumaou-ca t-êmèyef 

J'en mange parfaitement, tcoioukhé-poura y téotouk-hè-rèmné. 

Manquer un gibier, iakihê; I, takèhè* 

Marcher, tëêraéramayê. 

Mentir, akpè; I, apké-manaye. 

Je ne ments pas, ahpë-ora you. 

Mettre; I, onanatik, onanatèta. 

J'ai mis ici la cassave, ourou y on onanatik talé. 

Mettre les cendres d'un mort dans un pot, ërouétpeu oha-iac 

tènémaye. 
Mets mon hamac ici : i-etat talé. 
Monter, I, ténouksé, oouo (une montagne). 
Mordre, I, yetsé, sacanca*ola. 
Il m'a mordu, î, méré yauyetsê. 
Ces chiens mordent, I, chine caïcoui yetsé. 
Un chien m T a mordu, caïcoui yatêhé y ou. 
L'enfanta mordu (sa mère), cami atehct/e. 
Ces chiens ne mordent pas, chine caïcoui té-ora. 
Moucher, oui ne; I, ouine-catqué. 
Mourir, tèrêmopsè, tëramoye ; !, tiromoye. 
Il est mort, térémop&é mohé. 

Il ne mourra pas, iêrémopsé-ora, iromè ra chimalélé. 
11 est mort, I, natati. 

Un peu plus j'étais mort, apsic natati oua y ou. 
Nager, êoumsoum; I, pirara. 
Se noyer, I, touna ouaou f ioumoumhè. 
Oublier, 1, têpamhé, 
Pagayer, apoucouita-peuc ; 1 , siocoro-siocoro, caïqué coure, 

yarita* 
J'ai pagayé avec les nègres, mécoro akérê apocouitamalé you. 
Pagayer droit devant, hapom toutèye. 
Pagayer pour virer, canaoua iéêrèmaye. 
Je pagaye, T, siocoro you. 
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Parler, nmili-peuc, omili-poc ; I, omile. 

Partir, \, tinamoye; lté t etattëaye. 

Demain je pars, I, anoumatèlè toutéaé. 

Il est parti devant, ioutè-më akinamé, tehatsê éoutèye. 

Il n'est pas ici, il y a longtemps qu'il est parti : talé-ora oupac 

toute ye ètaïtiaye. 
Jl est parti, je ne sais pas où il est allé: iëkatsë n-ite-m 

n-ènë'Ora you. 
Les nègres sont partis hier, côco-né n-itét-mane mêcoro, 
Partons: ahîî aï! 
Payer, I, epetpima-queré. 
Il m'a payé : épetpeumê t-èpêkatsè. 
Ta-t-îl payé \ èti èpèipetthmèt 
Pêcher, ioti toupîcé oca malé, loti t-oupicé tauna-iatee ;ï, ca- 

oupihê, 
Tu vas pécher, l,ca~onpî-ka amorë nissa. 
Perdre, 1 T itateé* 
Piayer, toumaye; I, pïaye-pac. 
Piler, topoye. 

Piquer, téotamopttye ; I, atoumma-quérë* 
Piquer, sucer, boire : t-arihë. 
Planter, iipomoye^ têpouimor/e. 
Je veux planter du tabac dans mou abatis, tamoui ëtépouimoye 

i-toupi-nac. 
J*ai planté du manioc, I, yapine aloumma-quërë you. 
Pleurer, taohamoye, ù'pocoïhé (un enfant); I, tohayamoye. 
Pleuvoir, copeu timocsê, coponemeuk; I, copoîpocaye, eopo-ké. 
11 pleut à verse, copo-mé ah paye. 
Il va pleuvoir encore longtemps, copo tousoulê-psic. 
Plumer, t-ihpo-caye ; I, ipo-ca-querë. 
Porter — Porte ce bois : chine uêuè t-ëréyeî 
Je porterai des chiens aux nègres, tinèrè caïcoui t-érëye méeoroh- 

tawe. 
J'ai porté des hamacs chez les nègres, oupac mécoro patare état 

t-élêye! 
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Porte mon sac : sakl n-are-k/saki ènép-ta! 

Porte la hotte : caiari i-moia-ratré / 

Porter, I, ale-k. t s-arê-t/e. 

Se porter — Je me porte bien, onamé y ou. 

Pourrir, timaiaye* 

Pousser, sortir de terre : tamitaye. 

Prends un sabre : sapa t-érêyef 

Allons prendre des poissons : caa iouhmi-peuk outéaye ! 

Prendre, apo'i-keu; I, apotkë, apoi-ke-lé. 

Préparer, I, ètouc tourné. 

Prêter, i-êpêcai&ê apnîc. 

Prôte-moi ton couteau : maria chiri apsic lekén ! 

Promener, ioutèye toutèye lekén. 

Promettre, I, oupac manikalé ikale , 

Quereller, I, achiqualëmé. 

Ramasser, I, amickgitéré. 

Ramasser des fruits, t-amiksê* 

Ramasser des perles, t-amikêmoye. 

Râper, tèkehé aimali maté ; ï, tikiqueré. 

Se raser, maouahaké-tékehé . 

Rassasier, I, iamé. Je suis rassasié, |; tolouhè. 

Refuser, ickè-ora, épécatsé-ora ; I, en-éhé-laouaye . 

Regarde-moi : tépalêrnë you amorèi 

Se remplir tèêtoupké (un canot). 

Renverser la marmite, iêétocpaye. 

Renverser un coui, têcamhé. 

Se reposer, I, touenkeré. 

Rester tranquille, T, sipocoinê. 

Retourner en arrière» I, pialùre* 

S'en retourner, t-éramaye ; I, outë ahé tihoulë émopola. 

Je retourne à mon village, téramaye i-pata-we. 

Tu t'en es retourné, molo-ca-po téramaye amoré. 

Je retourne à Marouînî, T, tinamaye Marouini-po. 

Je suis retourné de Cotliea, 1, naiapoui Cottica-po. 

Je reviendrai bientôt, tinêré timocsé you. 
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Rèvcr, t/enicpot/e ; ), tohecué, oitalélc. 

Réussir, I, ouamapheu* 

Rire, être content : iaoakè; 1, toahè iké. 

Ronfler, acacanancaca* 

Roter tiouénaiage ; I, eoua. 

Rôtir, ipouroukè; I, apokèrë* 

Va faire rôtir le hoeco, I, oouoc apokérê nissa ! 

Rouler de la pite sur ses genoux pour faire une corde, couroua- 

youat hètêcoumé* 
Rouler (se dit d'un canot) toayetoaye. 
Saigner, iipapouétsé* 
Saigner du nez» yemnara-èméou* 
Saler, saoutou tïké. 
Savoir, iénéïca; I, ouencata* 
Je ne sais pas, 1, kerëman. 
Secouer un arbre, sûùsoo. 
Sécher, ioumnaïcaye. 
Semer, tépotinomaye . 
Sentir (verbe transitif}, iipoctté- 
Sens-tu : tipocsê'Ca mouêf Je le sens : tipoesé iya. 
Sentir bon, tiponguenê pëtoucoure ; 1, ipopsac. 
La fleur du papayer sent bon, coumaou écoure pëtoucoure 

ipokïne. 
Sentir mauvais, tiponguené, tîmoc; I, aïmala. 
Cela ne sent pas, tiponguenê-ora. 
Qu'est-ce qui pue, ènic-nè timoef 
Serrer (avec une corde), takîpsé tétamchê ; I, émûumkelé 

itou ma a- q uerê m o mq u eré o ham na * 
Sommeiller, i-ëniç-po; 1, enic-po-éhé. 
Sommeiller à demi, I, tèrëmacsè* 
Sortir, I, eklrimac^ alèta tikeré. 
Il est sorti, I, séye* 
Tacher, mèlèmëlë* 

Tenir ferme, caïkèmaye anoumhaken. 
Tirer de Tare, ioupiicaye; 1, sapoumé, yopcatèk. 
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Tin?r un fusil, ameaboma tèmamhe; I, ouétékelé; ouètèk. 

Tomber, té-êpouricaye ; I, e ponçage. 

Ton hit, tarara tèmamamhé. 

Toucher sur une roche (un canot), touroupehé, toupké. 

Tousser, tohlolo-ticaye* 

Travailler, tamaminè. 

Je travaille k mou a bâtis, i-toupi-peuc tamaminè you. 

Tu travailleras demain: anoumalêlé tamaminè moue, anou- 

maièlè marninoitm-kcu. 
Je ne travaille pas aujourd'hui, tamaminè-ora chimalélé. 
Travailler h l'abatis, imoponan. 
Trembler, tétalaroumkè ; hpiripire. 
Tromper, 1, yonomné. 
Trouver, 1, anoumahé. 

Tuer, t-oité-ye, ou**; I, s-on^ye, a-mokéré, coudoué. 
Tu as tué le hocco, e-oanoc-Qué? 
Je ne l'ai pas tué, en-oué-ora ihage. 
Qu T a-t-il-tuê : 1, ente s-ouè-gef 

J'ai tué un hocco seulement, ti-raoksé you oouoe aouini lekén. 
Uriner, chictage; 1, chicaieu* 
Ne pas uriner, I, chicta-orâ» 
Vendre, ï r chapoui, iikatèkê pekat. 
Je vendrai des hamacs. 1, eiati chapoui you couchi. 
Venir, momoc, rnokë; 1, mogitè rêéné, nompoui, meukeu. 
Je suis venu, momo-ya-ca. 

Pourquoi n'es-tu pas venu : trachiké an moké-orat 
Viens avec moi : mohea gakèrêl 
Viens manger : meuhkeu t-êtouk-nét! 
Viens travailler : mohca-tanênan tamami nétanl 
Tu ne viens pas manger : meutoakiya-ca î 
Autrefois des Opourouis sont venus chez moi, oupac couné- 

meitk i-patare oupourouî* 
Viens voir, I, nompoui s-ènèt 
Je suis venu* 1, nompoui you. 
Bonjour (en arrivant), I, emoca. 
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Allons, viens! ahiment, meukêu l 

Viens un peu ici : meutteti pité talé. 

Vivre, î, mokerè énépounacane. 

Voir, t-ënèye; I, g-êné. 

As-lu vu Anato: Anatû t-enêyef 

Je ne l'ai pas vu : en-éné-ora y ou. 

Viens voir ceci : meuhkeu chine èni-kettt! 

Je verrai bientôt le village des nègres, iînèrc-pckèrë méeoro 

patare t-éné iya* 
Qu'as-tu vu en chemin : énic m-éné héma-thice.t 
Vois, regarde cela : chine-ca i-enèaoya! 
Je vois une piste, I, s-énê papourou* 
Je ne vois pas le chemin, I, s-énéoua onm. 
Voler dans l'air, pûnmponm; 1, pêléûitèoiL 
Voler, dérober ; tèrniné; 1. téméné. 
Vomir, tiounënataye* 
Vouloir, ihé t ïcé, iché, hé. 
Que veux-tu ? enia ichèf 
Je ne veux pas, {, ichéoua. ; icê-ora. 
Voyager, 1, touié-toutë. 
Au commencement de Tété il fait bon voyager, I, kerinkerîn 

toutey-totttey irottpa* 
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1° ÉLÉMENTS 

Ciel, capou. 

Vent, tauottm-cané. 

Soleil, chichi. 

Aube, taornècè* Lever du soleil : chichi noioauta-nan. 

Matin, pacaïmaty Midi : tanchiato. 

Le soir, sinoucoutoumé. 

Coucher du soleil, chichi técomaacê, 

À l'ombre, youzinonoupirL 

Lune, nounan. 

Peu de lune, nounan petiken. 

Pleine lune, loumomé. 

Etoile, siricûuaio. Petites étoiles : pissarara, 

Vénus, muparoucaoua* 

Eté t téaïmaacë. 

Hiver, conopo-mé* té-conopo-tacê. 

Pluie, conopo. Froid : achiranaaca. 

Fraîcheur, caachikéné. 

Il y a des éclairs, nénê-cane f iacaora-canc. 

Tonnerre, cono mérou* 

Terre, sol : ouaaco* 

Poussière itoupêpé. Roche: topou. 

Or, argent, caracoulL 

Savane, ona. 
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Montagne, èpotti* Forêt : itoutaaua . 

Eau, touna. 

Sel, mouton. Lac : îeortoupo, 

M ar ai s, pou rip o uri- m i M icou ri pa to . 

Vase, icouré paia. 

Crique, touna-polirm, i-polirm. 

G ra n d o r i v i ère , i-po lire u- ro mo , para aa . 

Source, i- polir i nateri. 

Eu amont, nikêapoye. 

En aval, acourinaca. Confluent ; étaou. 

Fort courant» touna poutounou. 

Saut, SQQ-canë. Ile : amonfa. 

Dégrad, a/i/v ca-topo. 

Feu, apoto. Cendres : arounan. 

Fumée, apot-êchine, oréciinto. 



2° HOMME, FAMILLE, VIE SOCIALE, ETC. 

Homme, aroutoua, noopa* 

N ou rri sso n , i-mou m co u ro u. 

Petif garçon, poï'tû. Jeune : poïto-rné. 

Vieux, ianmbQ-mp\ 

Époux, nio. Épouse : é-pouiti. 

Père, papa. Mère : marna, aya. 

Grand-mère, marna. 

Les enfanta, ott-peïrtamon. 

Enfant, fils \ ou-moumcourou, ou-moumourou» 

Mon fils, apa-moitmourou. 

Fille, ou-moumcourou-moumcourott. 

Frère, zacorané. Sœur : ouaréchiré. 

Oncle paternel, papa-corané. 

Oncle maternel, <*o. Cousin : eono. 

Tante,, y-acoran-pouîti. 

Ami, camarade : i-paanari, ijêpê* 
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Village, i-patari. 

Village récent, sérémato séré-tonpi. 

Village abandonné, iottroumëeare patare. 

Chemin, sentier : océrna* 

Àpalaï, aparaï. Roucouyenue : ayana. 

Ou pou roui, oupouroui. Nègre : meicoro. 

Brésilien, carayoua. 

Chef de village, taftonbo t tanmho, tambo. 

Femme du chef, tamba-pouiti* 

Dieux, yoloeo, courottmou, mopo. 

Sorcier, pmuacie. 

Médecin, orerniamé rnanan. 

Remède, i-épiti. 

Tombe, tonèécu. 

Langage, omirë. 

Danse, ouaacacê* 



3 U PARTIES 'DU CORPS, MALADIES 

Corps, oit-pou ma n. 

Peau, Q-piipouri. Graisse : écaevré. 

Os, éîéépottirL Sang : mmuwu. 

Veines, o-mitic* Pouls : gûaérémari. 

Tête, yèpouonpourê* 

Crâne, erétapîkêné. Cervelle : toussa-courou. 

Cheveux, yonizèteu. Visage : tounaacoutécé. 

Front, Qu-pérett. Tempes : ou-panan-mocourou. 

Œîl, yènourou* Paupière ; yee-ptipouri. 

Cils, yéaci épottre. 

Nez, yéounari. Narines : yéounare éoutari. 

Pommettes, yepaba-ponnou. 

Oreilles: i-panare. 

Bouche, poia-piipùuri. Lèvres : ê-pota-piêpouri. 

Langue, ou-nourou* Dents : jereiu 
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Menton, eottpitaj'i* Barbe: y-eii-potire, 

Gorge, cou : y-èeénari. 

Épaules, é-motarù 

Bras, y-apore. Coude : y-aporê-ciri. 

Poignet, y-êmècounoii. 

Main, y-émari. Main droite : y-apêioumQurou. 

Main gauche, i-pozé-reu. 

Pouce, if-émari-roumoui . 

I n dex, y-émari-remou-caponato*. 

Doigt majeur, i-raanari. 

Doigt annulaire, i-nwumcottrou* 

Petit doigt, étiïpoutri. 

Poitrine, y-éré-pitari, y-êano. 

Mamelles, é-manatiri. 

Côtes, y -oropari. Cœur : y-érécétoumourou. 

Ventre, iouacourou. Nombril : ï-ponourou. 

Foie, érêri 

Colonne vertébrale, oitpari. 

Hanches, y-émanarû 

Cuisse, i-pîih Gras de la cuisse ; î-pèè-pounou. 

Genou, y-évécornourou. 

Tibia* ou-achtr-éié épnttri. 

Mollet, Qu-achi-pnunon. 

Cheville, oupotiracounott* 

Pied, o-poupottroa. 

Talon, époiu'ratapourou* 

Orteils, i-peïnamun* 

Le gros orteil, o-poupoure-ottroumoin . 

Plante du pied, o-poupouroit-rari. 

Ecorchure, mouritanon* 

Rhume, machi* 
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4 D ALIMENTATION, HABITATION, USTENSILES, ETC. 

Corde de l'hameçon, oki arire. 

Canot, pirogue, caanari. 

Grande pirogue <, eanaoua conooio. 

Petite pirogue, eanaoua petiken. 

Pagaie, ou- a pu ni êiané* 

Abatis, ou- toit pi. 

Vivres, êmiken. 

Manioc, cassave : oueL 

Farine de manioc, cayama 

Bouillie de couac, tacaca. Tapioca: imaure. 

Boissons, tj-a^oure eniiken* Qmani: acon, 

Cachiri t cachiri* ChaeoJa: sacara* 

Cachiri de bananes» parourauime écourou. 

C ac h i ri d'ignames, mapeuchè écourou, 

Cachiri de maïs, achinacè écourou. 

Cachiri de tapioca, imauré écourou. 

Maison, tapouie. Blanc: apoto. 

Balai P sapi. 

Bois à brûler, apoto-pocoué. 

Souffle-feu, anapamou* 

Boucan, mata. Flambeau : aritùu. 

Apporte un flambeau, ariiou éné-keu* 

Marmite, aripo. Marmite en fer, courimêné* 

Bouillon, cachiri. Platine: orinato. 

Assiette, paratou. Tamis: manarè. 

Mortier, aco. Pilon : aco- aîné. 

Calebasse, cassana. Vase à boire: carotta* 

Panier ourouto* Hotte : catari. 

Corde, ari. Nœud : iêmouarieè* 

Calembé, camisa. Tangue : apomëléné* 

Hamac, atouato* Ceinture, amariari. 

Jarretière, maroune. 
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Arc, takùiù Mon arc : e-takewné. 

Corde d'arc, taka milL 

Flèche, piraou* Ma flèche : i-pouire. 

Pierre à aiguiser, mïpé. 

Petite couronne de plumes, parimanan. 

Grande couronne de plumes* aroco* 

Tacari, mara* Flûte, iaulicoca. 

Tabac, lamouamatarL Cigare : tamonL 

Pipe, îarna c h ima- topo * 

5° MARCHANDISES EUROPÉENNES 

Aiguille, yaouù Bague : omataonon. 

Bouton, plia. Garnis a : eamisa* 

Capsules, sïpouriia. Ciseaux : yaapi. 

Clé, pouramaca-topo* Clochette : sampana* 

Clou, pérencûu. Couteau : ottrato. 

Manche du couteau, ouratëpourou. 

Fusil, mocaoua* Hache : ouioui. 

Hameçon, oca. Houe ; coê. 

Malle, pacara* Marchandises : maoucoumaiù 

Miroir^ oç-éné. Munitions : aUU. 

Peigne long, moeanon. 

Peigne court, acourinian petiken* 

Perles, cachourou* Plomb : choumbo. 

Poudre, couroupara. Sabre ; tapéman. 

Soulier , mpatou. Tafia : cackaça, 

6° QUADRUPÈDES 

Mâle, arouioua* Femelle : rnoopo. 
Gibier, iote. Petits ; mouncourou. 
Poil, iipotét Queue : arîkeré* 
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Piste, pouta* 

Agouti, acouti. Aï : ni. 

Biche, capaou* Cabiaî : capiara. 

Chien, Quëkerire* Cochon : pêgnèiceu* 

Couata, alimi* Loulre : aottaoua. 

Macaque, mëeou, Pac : coulimao. 

Paquira, pakira. Sarigue : mottnou. 

Singe TQUgp+araatfi* Tamanoir : marichiiman. 

Tapir, macipoiu-î. Tatou : capoa. 

Tigre, ctïcouchi. 

7° OISEAUX 

Œuf, imon. Nid : toumo-po-manare* 

Agami, mamsali. Aigle : piano, owarai. 

Ara, arara. Aloura : atoura. 

Canard, oropono. Cancan : caraou* 

Caouanare, couraria. Charpentier : étou. 

Chauve-souris, coupêpL 

Coq, cûuraiiri aroutoua* Poule : courattri-poutû 

Coq de roche, péou. 

Connoro, kinora. Couyari : gourary* 

Corocoro , poroporo. Hocco : aottoco. 

Maraye, acaaea. Onoré : onoré, 

Pagani, aantarou* Perdrix : poono. 

Perroquets, couricoura, paraoua* 

Ramier, aramichî. 

Toucans, caacont*, couriman. 

Urubu, aouira. 

8° POISSONS, MOLLUSQUES 

* 

* 

Poisson, cana. Petits poissons : cana pissa roua, 
11 n'y a pas de poissons, caria pouira. 
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Aymara, atjmara. Couniarou ; pacoti* 
Cuirassier, a râpa. Gymnote : arimina* 
Raie, sipari. Souroubi : souroiu. 
Torossi, pirati\ Toucounarc : (oucounare. 
Toucouchy, pira-poucou. 



0° REPTILES, BATRACIENS 

Caïmans» sacaré t courou-roaimo. 

10° INSECTES 

Abeille, apoéo-amou. Miel : ano. 
Chique, courikeu. Fourmi : mènouri 
Guêpes, ocomo t tomacèmouë, atama* 
Maringouin, massaco- 
Papillons, mapeiékéré, panama. 
Piaô, mopeu* Pou ; alamo. 
Ravel, coumami. Tique : carimoioco. 
Ver macaque, chicoroké. 
Vers de palmier, iripé, aocoé. 

11° ARBRES 

Arbre, ouéoitë* Pied d'arbre : ouéoué zoeo. 

Racines, ûuéouë miti. Écorce : ottëoué-epwpori. 

Branches, oitèouê-polirL 

Feuilles, ouëoué-ari, itou-art* 

Fleur, ouêoué-€Qurou r itou-écourou . 

Graines, itou-alira. 

Acajou, apoupali. 

Pied d* acajou à fruits, oroci xqcq. 
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Arouara, zaara* Bâche : ouaï. 
Cacaotier, arapourou, Caumou : atriki. 
Encens, aiaoua. Gênipa : couroupm. 
Graine de Génipa, couroupw-përeu. 
Huile de carapa, carapa-nè. 
Mani, manu Mombin : mompé. 
Pinot, apQu< 
Arbres divers, mavipa, para ta , iouiouka. 



12* ARBUSTES, PLANTES 

Arronmao, arouman^ ouaroumané* 

Balourou, parou; sa feuille : parou-rari. 

Bois canon, cotUépiê, êiacourané. 

Canne à sucre, acicarou. 

Cotonnier, maourou joco. 

Herbe, opotL Igname : naopo. 

Lianes, cicinato, atisali* 

Maïs, Qchinacè. Patate : napû 

Pile, iraoua, Roucouyer : onooto zoeo. 

Pied de tabac, iamoaamatari zoeo. 

Arbustes divers* coumani t couremouri. 



13° FRUITS 

Ananas, nana. 

Baeovc, si-tourné. Banane : parourou. 
Fève tonka, oonto. Haricot : coumata. 
Papaye, mamaou. Pomme d'acajou : orochi. 
Tomate , cou n ou m ici. 
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Un, taïro. 

Deux, asmroro* 
Trois, asserouao* 
Quatre, assacoro-pané. 
Cinq, omamé. 
Six, ocitoro. 
Sept, étiipouiri. 
Huit, maarekénë. 
Neuf, émëro. 
Vingt, poupottmé* 



15* pronoms 



Je, moi : ioué* Mon couteau : i-rato-nê. 

Tu, toi : amoro. Ton couteau : o-ra-rato-nè. 

Il, lui : mokéréf moguerê. Son couteau : mogueré o-rato-né. 

Ceci, cela : séné^ séé f séré-manan. 

Ce couteau, se o-rato-né. 

Comme celui-ci, comme cela : séro samo, séé samo. 

C'est comme moi, mararacé. 

Autre, z-acoro. One autre fois : z-amo-rimé. 

Qu'est-ce que ceei : éé senêf 

Que veux- tu : énîc cet 



I60 PRÉPOSITIONS» 

Dans la malle, pacara-iawe ou-nacê. 
Dans Fltany, Alitani-couae itongacê. 
Sur la malle, pacara oupareco. 
Sous la malle, pacara opiné nacé* 
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Va avec lui : èiaké maron nacê! 

Avec le couteau, oiiratû malo. 

Avec les Brésiliens, calayoua malé tongacé. 

De la canne avec des tomates, aclcarou malé counoumici. 



17° ADVERBES 

Ouij aiaakerohe. 
Non, aripouira. 

11 n'y a pas de couteaux, ë-rato-pouira se. 
Pas de tainoucni, tanmho cara se. 
Ici, iaracitacé. Pas ici : taracé-pouira se. 
Loin, ohina-non. Très loin : okina manan. 
Près, okinan-pouîra, moï-poaira. 
En haut, caë. En bas : &-opigno. 
Aujourd'hui, séro-malilé. 
Hier, coconié. Avant-hier : moo-coconië. 
Demain, cocoro. Après-demain : moo-cocoro. 
Autrefois, pake. Bientôt : achinecécé. 
Toujours, tmnenonacéton. 
Vite, achine* 

"Lentement, achi-pouira, poumaa-mouin. 
Beaucoup, touhètikett, êououké, tououké-lekéne, imaïmé. 
Un peu, touké-pouira t pétîklen. 
Combien veux-tu de couteaux : oiat é-rato ce manonf 
Combien de fois dort-on en route : toucou yéné acema-iawet 
Où est le chien : atoco caïcouchi nayef 
Où est le chemin : aioco sema nayef 

18° ADJECTIFS ET PARTICIPES 

Adroit, habile : coule* 

Affamé, tamUêpaacé, 

Beau, joli : coulé. Pas joli : po-pouira mana. 
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Bien portant, coulé coulé manan. 

Blanc» cari-mouloumé. 

Bleu de ciel, tioutê-moué. 

Bien foncé, chiricou mana* 

Bon, coulé. Mauvais : po-pouira. 

Bon à manger» coulé-racoucou naamain^ coulé nacé* Pas bon à 

manger : po-pouira manu. 
Boucané, caa-pomé (du poisson). 
Bouché, tapouroucé manan* 
Chaud, achlné. 

Court, mouétéécé. Long : moça. 
Bur, ioumporé. Tendre : toumpore-pouira manan* 
Épais, tapouckichimé. 
Fâché, faaloumockipoçé* 
Faux, ayoopé manan. Vrai : at/apé-pouira. 
Fin, menu» petit : petikene. 
Fort, yamiemé. Faible r yamimé-pottira. 
Grand, sourno. Petit : zoumo-pouira* 
Gras, ti-cacérë. Maigre: ti-cacërë-pouira. 
Ivre, taUéécé- 
Jaune, araraïmeu opanon* 
Maigre, î-pou-mouira* 
Malade, yêéounou t coulè-pouira. 
Méchant, toné, youmochepono. 
Mince, canancëmé. 
Mouillé, taacicoulé. 
Neuf, cacinato. 
Noir» chimicoutotimé. 
Paresseux, akîimé. 

Pesant, téémé. Pas pesant \ téémê-pouira. 
Peureux» énarémaké. Pas peureux : ênarémaké-pouira. 
Profond, tououpiké. Pas profond : tououké-pouira, S 

Rôti, tëpouroucé. 
Rouge, chimimé. 
Vieux, opacato. 
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19° Verbes 

Abandonner un village, paiouroumécacé. 

Acheter, t-apècaisé manan. 

Accrocher, suspendre: imamaco. 

Aiguiser, aipi-kea. 

Aimer, taakoué. 

Allaiter, poïto sousou-poco manan. 

Aller, tactocé. 

Aller à Ja selle, ouicaciiocacé. 

Aller vite, achi-ètoko. 

Aller lentement, achi-epour-étoko. 

Allumer le feu, ouapoto toucoua-kêu. 

Appeler, inviter, pako. 

Apporte de l'eau : tonna iacoitre éné-keu! 

Apporte du manioc, i/ouré néïkeu ! 

Arracher, iaotteo. 

Arranger un canot; apourouta canaoua. 

Arriver, chiarécé-keu. 

S'asseoir» toitinkési-kieu. 

Attacher le canot, imouii-keu, 

Attendre, apaporo. 

Y avoir, mototo manan. 

Avoir besoin, içacë* 

J'ai froid, caochikê-nacê* 

Avoir très froid, achironocacé, 

Se baigner, épouicë. 

L'eau baisse, taapaïcë. 

Battre, opipo, èiapoco (avec un bâton). 

Battre un enfant, un chien: ipipoco. 

Battre sa femme, î-pouit i-poponocaçé. 

Blesser un gibier, acourono. 

Se blesser, tocono. 
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Boire, se rassasier: taroçacê. 

Bouillir, emomonono. 

Brûler l'abatis, i-oupi toucacé manan. 

Casser une marmite, akouri-kiètu 

Se casser un membre, ikîeuaco. 

Le couteau est casse, o-raio iosèpoucacê nacé. 

Causer, a-èkêrangaeë. 

Chanter, tnènicaroncacè, 

Le coq chante, courachi éiaago nacé. 

Je ne chante pas, caracè. 

Chasser, io apoueouiiûngacé. 

Chavirer, imouicon* 

Chercher, oupi-kieu. Aller chercher \ oupî-ta. 

Aller chercher des patates, napi ticanonpikine . 

Comprendre, iènécëa manan. 

Couper un arbre, ouéoué acooeon. 

Couper le gros bois de l'abatis, i-ioupi aconocacê. 

Couper le petit bois, i-toupi paanocacè. 

Couper bien, taêri-rato-nacè. 

Couvrir une case, ê-tapoug amongacé. 

Beaucoup dansent, tûuoukë anou manan. 

Les Câlinas dansent, anaonacou manan. 

Demander, cachikeu ang. 

Dormir, n-énooeo. 

Écouter, ouëtano* 

Écraser du sel, saoutou apoco. 

Écrire, dessiner : èmiroûo. 

S'égarer, touta acé manan. 

Embarque-toi : canaoua chikeu! 

Emporte : aro-kn! 

Enivrer la rivière, mitmli-kè tenko. 

Enlever la peau, épi-ca-ko. 

Entendre, éiaacacë. 

Faire du bouillon, cackiri tiriké. 

Faire du cachiri, téïkeu. 
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Faire un canot, canaoua chikiangacé. 

Faire un chemin, acéma chicafco. 

Faire cuire, anoco. 

Faire des flèches, épouira paritongacè. 

Faire la guerre, ticarimotacé manan. 

Faire un hamac, atoua ticanédeko. 

Finir, tonaacé manan. 

J'ai fini de manger, atouounongacè. 

Flécher un tapir, machipouri pokétongacè. 

Fumer du tabac, tamou técimagacé. 

Geindre, oceénongacé. 

Le manioc grandit, éou orikio. 

Se gratter, zouriacé. 

Gravir une montagne, ipoui takétongacè. 

Héler un canot, canaoua apoi-kio. 

Ignorer, n'avoir pas vu : on-éni-pouira-cé. 

Jette l'eau du canot : canaoua icouan-ko! 

Laisser, éma-ko. 

Laver, acouri-kio. 

Manger des ananas, nana 8-éénée. 

Manger de la cassave, ouéi télkeu. 

Manger du couac, cayama-ikeu. 

Je mange, taonsé-ua. 

Je mangerai, achita s-éénacée. 

J'ai mangé, taonsé oupaké manan. 

Je veux manger, étourou çacé. 

Manquer, toumporé. 

L'eau monte, técoumacé touna manan. 

Mordre, tacécacé manan. 

Mourir, tarisé manan. 

Mourir, taarisé (se dit de plusieurs personnes). 

S'ilmeurt, il mourra : tooricé t'aman tooricé. 

Nager, apona-ko. 

Se noyer, nacouaat-arisè manan. 

Oublier, taoricé. 
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Pagayer, coïcaci cafouita-ké* 

Partons, allons : èropa! 

Payer, Je veux mon payement : épéépouri çacè. 

Pleurer, ckitancon manan. 

Pleuvoir, conopo inocou manan. 

Plumer, ipo-ea-ko* 

Porter, t-ora-ûé manan. 

Je me porte bien, coûté y ou. 

Prends-le : moiré apoï-keu! 

Se promener, étongrekènê* 

S'en retourner, taïramacë-repa manan. 

Rire, êchianacou manan* 

Saler, xatatirekeu saoutou. 

Sentir (verbe transitif), ipooko. 

Sentir bon, tipochiné* 

Sentir mauvais, tipori manan po-pouira. 

Someillcr, néienan coumocouré manan. 

Suer, ianaacouiacè, 

II tonne, tarara émiomoco. 

Travailler, achiné, achikeringacé, seepocacé* 

Tuer, iouongacê. 

Uriner, sououlagacé. 

Je suis venu, moïnoro. 

Pourquoi n 'es-tu pas venu : larêcaréca époutra manan t 

Viens avec un sabre : évkiaresékeaî 

Voir, éné-no. 

Je veux, isacê. 

Je ne veux pas, icé-ponira-ei** 
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Les éléments de ce vocabulaire ont été recueillis au village 
du Sant Moutouchy, dans l'Oyapok supérieur, durant les mois 
de mars, avril, mai, juin et août, avec l'assistance de Pierre, fils 
de Raymond, Indien d'un esprit éveillé et parlant couramment 
le créole. 

1° ÉLÉMENTS 

Ciel, iouae, éyeou, siriké. 

Nuage, iouancone ; I, iouague. 

Le ciel est nuageux, I, catoutéa. 

Il y a du brouillard sur la montagne, I, aouitire arou-été* 

Vent ouitou, Grand vent : ouétou-aye ; \> ouétou aïoue. 

Brise, ouétou mitic, ouétou ni-caci. 

Soleil, couaraeu, couaraï. 

Aube, couaraeu aétéo-ème; I, n-o-ème touèye, touèye j ataming. 

Lever du soleil, couaraeu o-ème; I, couaraï ou-ème. 

Le levant, miketiip couaraeu o-ème. 

Jour, faire jour : coème. Il fait jour : aété coème. 

Il fera jour, coème vénicii. 

Il ne fait pas jour, coèm-ap. 

Matin, oyiicé; I, oyioé, ihioé, iyivé. 

Jour, journée : ara, ariuo. 

Midi, amouiketiré. 

Soir, tantôt : carou, çaroume, I, pouaihi-catou. 
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Coucher du soleil, couareu o-ikê; l t kè-aatou o-iké, 

Le couchant, mikétip o-iké. 

Tombée de la nuit, ipouiiûume. 

Nuit, ipouiae; I, ipoui tonne, n-o-essae* 

C'est l'heure la plus chaude de la journée, I, hé couaraï romé 

acouc 
Lune, mois : yaeu; I, yaé, aeu. 
Pas de lune, nouvelle lune : amou-cagnème, o-cagnème, opap y 

n-o-ène touèye. 
A peu près le premier quartier, ipouitou-moucou. 
Premier quartier, I, ouaété o-ème. 
Du premier quartier à la pleine lune, aété ouaou. 
Pleine lune, yaeu ouaou, ouapouit, yati yaeu. 
Quand on ne voit qu'un mince filet, i-paca-gne. 
Étoile, yaeu-tata: I, yaé-tatat 
Étoile filante, yaeu-tata o-at, o-gname. 
Vénus, yaeu-tata-oû; I, yaé-tata-oû. 
Voie lactée, tapiire pouipore. 
Poussinière, les Pléiades : siriké. 
Comète, I, ancangouère. 
Eté, couaraeu; I, couaraheu. 
Commencement de l'été, couaraeu o-yépouirou. 
Les mois de grande chaleur, I, mocogne aeu piriahi. 
Chaud, acouc. 

Très chaud, acou-acou, acou-aip; I, acou ouahi. 
Ici le soleil est chaud, ké couaraï romé, acouc. 
11 fait chaud aujourd'hui, piriaye angueai. 
11 fait chaud, I, piriahi hangueai. 
Il fait très sec, I, hangueai acicari-atou. 
Sec, acican. Très sec : acican-atou. 
La forêt est sèche, I, ocican-atou cahoure. 
Cours d'eau tari, acica-cama, ti-pap f né-icoye téancan. 
Hiver, amanété o-kit, pouiasso. 
L'hiver n'est pas fini, I, aman o-ki ataté coromo-pi. 
. Pluie, amane. Pluie fine, rosée : amanété o-cicit. 
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Àrc-en-ciel, paramou; l t moyou. 

Humide, issooun; ï, amanè-msit. . 

Le matin est humide, î, ihlvé amanété-sisité. 

Froid, inouang, c-roï; I, înouan, inouan-atou. 

Rouille, oitêpocû II fait froid, I, é-rohih. 

La nuit est fraîche, ipouiae inouang. 

11 fuit froid le matin, I, it/îcè nouan. 

Le malin il fait froid dans la montagne, I, ohivè irouang ouitère. 

Le soir il fait frais, I, pouiahou o-kiyé. 

11 fait très frais, I, oki-atou. 

A l'ombre, tapii rapè, tapit rêrépoci. 

Éclair , o-pvrap; î, o-réraniè. 

Il fait des éclairs, 1, ipiro-catou. 

Le ciel est rouge c'est de l'orage, I, toupan itaïrL 

L'orage vient sur nous, I, ot/eoui ouétat éni-cotih. 

Il n T y a pas d'orages ici, I, ni-toupan-yé arouo rayon. 

Terre, sol: iom; I, euoum. 

Trou dans la terre, ioid-cùuare ; I, ipouicogne. 

Sable fin, icing; ï, oucing. 

Gros sable, icing-poou ; l } oticing-hbu. 

Roche, iacourou. Banc de roches, I, tacourou-catou. 

Pierre, tacottrou-mitic ; I, ita. 

Caverue, tacourou-a-cotmrô. Grotte : couare. 

Or, argent: caracouri* 

Plaine, plat pays : ioui-pé, itamé, itamé-caéou. 

Savane, saouane. 

Montagne, ioutire. Colline: ioutire. mi-tic. 

Pays montagneux, I, ioui aourourou. 

Sommet, mititè yapoititère ; I, yapouté. 

Pic, yanpiran couangne; I, nyancouan. 

Forêt, caa* Le sous-bois: caoure, cahoure. 

Broussailles, ouira sîri-couère ; I . co-guouère. 

Eau, eu; I, heuh. 

Eau salée, eu ainhain. Mer : parana. 

Flot, eu o-ik* Jusant: ouiouit. 
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Sel, ëaoutou; I, saolo. 

Lac, ipawe; I, ipaoue. 

Marais, pripri. Vase : toitt/oure. 

Argile, out/ou ; 1, ouaroupotti* 

Crique, téancan ; l, iara-pé. 

Grande crique ; I, iëancan tourna* 

Rivière, téancan; uèhè (grande rivière). 

Le fond de la rivière, tëponL 

Affluent de gauche, de droite : 1, kéo, kéoème. 

Source, tëapoui t téapouitotta. 

Région des hauts, érëapouîre ; I, keuh éréapoure. 

Où est la source de la rivière : mlkéti iéapoai. 

téancan, rëapoairefl, micateuh heuh érèapaure natipougnet 

Eo amont, éapouire kéië ; t, eapouirre. 

En aval, mouiae-kéië ; t, cmouiahouê. 

Embouchure, tî-mouiae; I, monta. 

Confluent, o-îta pompante; I, t/acamoé, 

C ou ra n t , ipa ait ou; 1 , oitpo uito a * 

Saut, itou. Petit saut : itou mille* 

Bruit du saut, t/apêpou,**], souanre* 

Silence, ouêgnë* 

Ile, paon; I, oupanhan. 

Dégrad, j/apourawej uanemahe, i-kétè+ 

Feu, iata. 

Tisons, tata cetu 

Charbon, tata-rapouin ; l, taia-rapoin (braise). 

Cendres, ianimore; L iénèmou. 

Flamme, 1, enth, touri* 

Fumée, atan-sing; I, aeacing, emouénî. 

Lieu, place : rënawe. 

Milieu, madère, mouiteri-pé* 

Droite, këouokitire. 

Gauche, cocotteotire* 

Couleur, arapîare. 



Digitized by 



Google 



— 80 



2° HOMME, FAMILLE, VIE SOCIALE, ETC. 

Homme, têco. 

Femme, ouaïmi, ouatmi-gouère (femmes); I, ouaïmi, ouingouère. 

Nouveau-né, nourrisson : pitang, soussouou. 

Tout petit enfant, ikepouère. 

Garçon de cinq à quinze ans, counoumi ékeure. 

Garçon de quinze à vingt-cinq ans, téco-couap aïmogangouap. 

Babj du sexe masculin, I, yaouirère. 

Petit garçon, \ 3 teco-rahire. 

Grand garçon, I, tanhimi. 

Baby du sexe féminin, I, ouaïmi-aeure. 

Petite fille, I, tourou missic mahè. 

Fille de cinq à quinze ans, cougnan-moucou ékeure. 

Grande fillette, I, tourou. 

Jeune, caacouap; 1, ouoouérène yaïre. 

Tu es jeune, éné caacouap; I, yaïrété. 

Il est jeune, aaui caacouap; I, aoui yaïrété. 

Elle est jeune, Ouaïmi caacouap ; I, ouaïmi yaïrété. 

Vieux, ianio, tamou t tamouci, taïmi. 

Vieille, saïman. 

Age, arakiii* Quel âge a-t-il: aouapéèarakiti? 

Il est plus âgé que moi, taïmi aougne arakiti. 

Il est vieux, I, aougne, amoucome pooui saïman. 

Elle est vieille, I, ouaïmi saïman. 

Mariage, o-ménat. 

Elever une fillette pour en faire sa femme, o-yé-réco- coupa. 

Mon mari, é-niène. Epoux, ï, némène. 

Ma femme, é-rëcouare. Epouse, I, éré-récouare. 

Veuf, opa rè-rècQuare-con ; I, é-récouare manon. 

Veuve, agnanhaniî'couère ;I, i-mène manon. 

Grand- père, I, tamouci. 

Grand- m ère, I, &??* 
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Grand-père, père : papa, 

Grand- mère, mère : maman. 

Père (nom donné à celui qui ne Test pas), papa issic. 

Père adoptif, parrain : é-raïrou; 1, é-raïraott. 

Mère adoptive, marraine : mêmouiraou. 

Les père et mère, to yi ; ï, too go. 

Orphelin, na-icoye too ; 1, too manon yo manouêrine. 

Les enfants, yatrère, yaïretê ; ], rahire t mùumoure. 

Mon Ris, é-raïre ; I, é-rakere y ilei t hi yé. 

Ma fille, è-rayire ; I, é-rayere, é-pêouare. 

Les enfants de mon fils, é-rahere, é-rayere. 

Petit-fils, î, erayère* mémoure* 

Les enfants de ma fille, è-parih. 

Petite- fille, I, épareu* Nièce^ l, é-parih. 

Frère, cacagne ; I, cacaîn. 

Frère aine, è-rekire ; 1, cacain tatmt* 

Jeune frère, é-momîmi, é-miticouère. 

Frère aîné qui a survécu à ses cadets, iroungouère* 

Sœur, couynan. 

Le frère de mon père, papa rekehire. 

Le frère de ton père, enè papa momini. 

Le frère de ma mère, maman érekere. 

Le frère de ta mère, 1, enê maman mont. 

La sœur de mon père, papa cougnan . 

La sœur de ton père, I, enê pipi. 

La sœur de ma mère, maman couynan. 

La sœur de ta mère, l, enê pipi. 

Cousin, eousinc : emonaou. 

Cousin (terme d'amitié), I, tatro* 

Cousine, I, enè mianinan. 

Filleul, filleule, t, paràne, pareine* 

Neveu (terme d'amitié), 1 ; couani 

Le père de ma femme, pat; I, papa rèrècouare* 

La mère de ma femme, pipi; 1, maman riricottare. 

Le frère de ma femme, tatro, taïrohire. 
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Le frère de la femme, I, ené iekere. 

La sœur de ma femme, gnangnan. 

La soeur de ta femme, 1, ené ifcépoueure* 

Gendre P couani. 

La fami lle t ëkèringouère* 

Quelqu'un de la famille, sujet, soldat : y-ékèringouère~con* 

Ami, camarade, i-rnoripa; I, i-rnoroupa. 

Ami, I, icatoutë août. 

Les gens, coupa. Beaucoup de gens : yatire coupa* 

Tribu, amouapame; I, renaoue* 

Village, yatire oca; I, imê. 

Ton habitation, érénawe. Son habitation : énawe. 

Mon habitation, ë- rétame. 

Commencement de village, érécode. 

Village abandonné, iapêrère; I, tëco-aoumane. 

Chemin, sentier : pè. 

Oyampi, oyampi. 

Les autres Indiens, ainhirou. 

Les blancs, parainci; I, porainhici. 

Les nègres, mécoro. 

Étranger, amou-eté^ amou-come été. 

Chef de Iribu, I, taïrohire. 

Chef de village, o~ya£i pouipa kécë coupa. 

Ennemis, ni-catouye mati; 1, ni-caiouye coupa. 

Guerre, tocaye; I, o-ouic coupa iké. 

Les Indiens font-ils la guerre, I, carîhi o-ouic coupa t 

Maintenant ils ne font pas la guerre, U hangueai n-o-ouic coupa* 

Bataille, J, o~oc yémossang coupa. 

La victoire, t, o-ye-noupan coupa. 

La défaite, I, iko. 

Prisonnier, I, o-pougooc, o-pouong oyéouyé* 

Fuite, évasion : erayapaoe. 

Dieu, yauéyaré, ganémoyngaré ; I, ioupane. 

Diable, agnangue, youroupari, passiottaoïta. 

Sorcier, payé. 
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Paroles du sorcier qui traite un malade, payé o-maain yingarè; 

I, yayouo coupa. 
Médecin, cotta catou ipouang. 
Remède, ipouang ; I, ipouan* 
N'y a-t-il pas de remède, 1, nè-icoye pouanf 
La mort, o-manon. 
Cadavre, éangouère. 

Enterrement, atip ; L ouaté otteuoueu pottpé. 
Tombe, miketi pou-non otai ; I t tiouénan. 
Cimetière, tiou ênaice. 
Nom ërêre t ère. 

Le nom de quelqu'un, éoupennérère* 
Le nom de quelque chose, éoupaang* 
Langage, ueuou; I, aouiou. 
Dessin, image, [, apouicaotte. 
Image, angatee. Symbole, i y angaoue. 
Dessin grossier, ta-angawe. 
Dessin fini, concîouare. 
Peintures du corps, I, etmongaté ottnon. 
La mémoire, l, yaiougaeu. 
Paiement, êrèpoui; I, ër-êpeuh, épouih. 
Cadeau, I, guiève. 

Fête en L'honneur de Youroupari, ï, daboucouri. 
Petite fête, I , cachiri. 
Chants, Q-yingare; I, o yingare coupa. 
Danses, poraye; I, poraye coupa , o-tourépoui coupa. 
Fête à l'occasion d'une prestation volontaire, ï, pos&irou. 
Femme de mauvaise vie, n-o-poirita-tari ouaïmù 



3° PARTIES DU CORPS, MALADIES 

Corps, ë-rétê ; I , iyoua ipirc. 

Chair, é-roo. 

Peau, è-pîrère. Sueur, pîriaye ; I, piriahL 
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Poils, épa-pouirawe. 

Os, cangouère. 

Sang, iououii i-roui t i-oui; I, é-rououi. 

Veine, ë-rayie. Nerf, I, é-rayigue. 

Pouls, ainbang ; I, i-roui-tariri. 

Tête, é-ancang. 

Crâne, é-apoidtère ; 1, yapirae. 

Cervelle, apitouou; I, ^-anca/i é-rahi* 

Cheveux, è-apîrawe; I, e-apiraoue* 

Visage, ë-rooua, é-roua* 

Front, è-vapaitcan* 

Tempes, é-iaapê ; I, ê-lououapè* 

Sourcils, é-rapmti-ca-rawe. 

Cils, ê-rapoui-pi-rawe* 

Paupière, é-rëa-pirère ; l, é-ra-pirère* 

Œil, c?-rvfo. Larme, o-yao; l, a-yao* 

Nez, i-fl-ef. Narines, apoui-ngottare* 

Oreilles, ë-nami. Joues» ë-ratèpoiu 

M âe h o i re s , d- m &fp o ttf. 

Bouche, é-yourott. Lèvres : é-rembê. 

Moustaches, ê-réméra. 

Langue, ë-cou; I, apëcou. 

Denis, ë-mgne; I, ragne, rat. 

Gencives, é-raï-mi-roo ; ï, é-raï-mi-re. 

Salive, 1, èangouère* 

Menton, é-rertdouba. 

Barbe, ë-néoua-rawe. 

Cou, I, yaroupoui t aripi. 

Nuque, yarottpoui. 

Gorge, cou : é-couroucatte ;1, <?y£oe (gorge). 

Le haut de l'épaule, aciou ; l t achiou (épaule). 

Épaule, é-youa oitpoui. 

Aisselle, ê-youa ouire; I, ë-youba-oure * 

Bras, é-youa; l, é-youba, é-youa. 

Avant-bras, épapoitt ; L é-youba oupoui. 
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Coude» sirimina. 

Poignet, é-cassacawe; î, èpapoai-ahi . 

Main, né-po ; L è-po, 

La droite, I» caiou* La gauche, I, y non. 

Paume, I, é-po-roitaipeu. 

Doigt» [ t è-po-ahu 

Doigt, pouce, é-po-an; I, é-po-aou* 

Index, é-po-yatta; t, ê-po-yaouiln. 

Doigt majeur, ë-po-an montère. 

Doigt ami utaire, épo-an mitic-ouèrp. 

Doigt annulaire, 1, e-po-a-motdére ércbèouare. 

Petit doigt, ê-pa-an mini; I, ê-pa-a-mitic. 

Mes cinq doigts, yé né-pa-pap. 

Mes dix doigts, opa yé nè-po. 

Mes doigts et mes orteils, yê né-pou i-pap. 

Ongles des doigts, ë-po-ampé. 

Phalanges, é-po-an casme-can ; I, e-po-a-cassaca. 

Poitrine, è-pocia. Estomac, I, é-poci/w. 

Mamelle, i-ssoussou. 

Lait, i-ssoussou-reu, tih. 

Côtes, aroucan ; \ t é-t aurait. 

Cœur, èiaunacang; l, iougne. 

Poumons, é-augne. 

Ventre, é-pocia; I, i-rié. 

Bas- ventre, i-rié-pou. 

Foie, pouia-couère ; 1^ è-rèiouman* 

Nombril, ê-pouroitan; ê-poiinouan* 

Entrailles, é-réi-couère. Borborygmes ; I, i-rié-pou. 

Pénis, é-mo, Prépuce, ouitaua. 

Testicules, apiya* Urine: carau, 

Matrice, panranci. Coït : ménon. 

Grossesse, i-pouroua. 

Accouchement, î-menoui-at / I, o-at 

Dos, ë-apë„ 

Colonne vertébrale, eïii-cang. 
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Hanches, ènanguepoui. 

Reins, é-pounici-gouère. 

Fesses, é-rtcore-pouita. 

Anus, éci-cotiare; I, éuire. 

Excréments, é-répoct\ 

Cuisse, é-ijou. 

Genou, êgnanpë; I, ênépoua. 

Rotule, énîpoua ; l, n-ênêpoua tùuman, 

Fémur, I, è-tou-iouman. 

Jambe, è-rëtrmman. 

Tibia, è-rèiouman eangouèr?. 

Mollet, 00,-1, é-rètonman-atfp* 

Cherille, prrénan. 

Articulation de la cheville, ê-poui-gnouan* 

Pied, ê-poui. Empeigne : è-paut-cottpé* 

Talon, è-poui~ta* 

Orteils ê-poui-an mitic. 

Gros orteil, é-poui-an-oti. 

Ongles dos orteils, é-poui-anpé. 

Plante du pied, é-poui-roca-pé. 

Aveugle, n-o-maain ; I, n-èa-pottiotje. 

Blessure grave, è-y-apiap. 

Blessure légère, o-i/écouci. 

Boiteux, oconoç; I, ihiouaeit ocono. 

Borgne, éapep> ihiouaeu; I, èahù 

Bossu, o-jf-apé-toua* 

Boutons, carassapa. 

Cicatrice, aie o-cactin- 

Convalescence, apouère. Diarrhée : iui-caheu* 

Douleur, é -rourott , Inflammation : huroti. 

Écorchure, piro. Fièvre, ï, i-caraheu. 

Furoncle, i-pëwe. Grimace : a-i-misuirê. 

Ivresse, a-i-pot; ï, ou-aui~pore+ 

Mal au bras, è-papoid-ahi-tê. 

Maladie, iéeorané* N'être pas malade : ni-îècoranè. 
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Rêve, apottanme; 1, makain. 

Rhume de cerveau, gnamaui; l, i-y-amoui-heu* 

Rhume de poitrine, toux : ouon* 

Sommeil, o-ket* Variole : eouroup. 

Vomissement, ouéèmc; I, oréène. 



4 U ALIMENTATION, HABITATION, USTENSILES» ETC 

Chasse, i-poraca; paracanrère. 

Chasseur, i-pouraca-à, o-gepourara. 

Gibier, viande, miare* 

Piste, pouipore* i-poupa* 

Terrier, ioui-couare. 

Pêche, Q-kipoi; ï, coupuije* 

Poisson, pira. Hameçon : pina. 

Corde de l'hameçon, 1, igname couraoua. 

Amorce pour pécher, eukeu a-inong , 

Pêcheur, 1, a- coupage tao. 

Enivrer la rivière, I, acingat. 

Petite oasse en osier, mrica* 

Canot, igare, igare-où; I, tare, tara, iarou* 

B ordage , co upac i; I , ara -co up ac i â sëpa * 

Ecorce servant à calfater, touriri, 9tê*i* 

Pagaie, épouicouiia; ï, époucoitita. 

Natte qui recouvre le canot, ï, panataru 

Patron de canot, igare pouUa-péouare. 

Abatis. é-co. 

Petit bois, caakekirère; 1, cokiouare mo-catou. 

Gros bois, attira- ou-couère. 

Abatis neuf, ï, co-piaou, é-oo-vit/are. 

Abatis abandonné, ê~co ouiapap;l t ouétëgnê. 

Abatis déjà vieux* I, co-quouère. 

Abatis où il y a encore du manioc, ï, tèmyou rènaoue. 

Abatis où il n'y en a plus, 1, co-couère mane* 
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Prestation volontaire, I, po&sîron* 

Culture, vivres : é-rëmiou. 

Aliments! a-imiou; I, o-y-imîo coupa* 

Manioc, maniore; I, manihoc. 

Râpe à manioc, iouainkain ; I, iouenhen* 

Couleuvre à manioc, tépécL 

Farine de manioc, couakeu* 

Cassave, me y ou, mi y ou. 

Cassa ve fraîche, inouang. 

Cassa ve chaude, méyou acou* 

Cassa vc dure, méyou antan. 

Grosse cassa ve jaune, araszoca; l, arassouca. 

Couac délayé avec de l'eau, couakeu mohi; 1, couakeu ti-couare. 

Cassave délayée avec de l'eau, rnêyou U-eouère. 

Bouillie de couac, yèkeit. 

Tapioca, iépottiàwc; couakeu sing* 

Bouillie de tapioca, tacaca* 

Boissons, o-eaou, t-o-ocome; I, o-caou coupa. 

Cacbirï, cacin\ 

Cachiri de maïs, cqeiri poupauire* 

Cactriri doux» payaottarou. 

Cachiri d'ignames, carari: I, cararett. 

Auge où on fait le cachiri, igare-éouroua ; 1, iare-touroua. 

Maison, oâa* 

Maison non terminée, êtangottère. 

Petite maison basse non sur pilotis, I, tangouere. 

Maison sur pilotis, escalier, T 3 youra* 

Carbel à toit incliné, tapouy-ènaotte . 

Carbct à toit horizontal, gnaoui-pirère. 

Ajoupa, I, tapouy-ênuoue miss le. 

Hangar, iouiae t caouire; I, îottiohe. 

Carbet où les femmes travaillent, courata-rètame. 

Poteaux de la case, o~ki(a. 

Petites traverses des feuilles, gnaroucan. 

Bâtons des feuilles, yèklrei I, yèrire* 
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Grandes traverses d'en haut, ikéoure* 

Fourches de la toiture, yandou yara-pë* 

Toit, ëkéci ; 1, toupan- moitié. 

Àrete de la toiture» capou-cangoiière. 

Grandes traverses d'en bas, 1, iopanbouie. 

Traverses du plancher, oairapé-mottie . 

Lattes du plancher, passîhou. 

Traverses qui les supportent, rnantan-tangfitre. 

En bas du plancher, t/oura-ouire* 

Charpente de la toiture, 1, éanpanci. 

Banc, tabouret : apouea. 

Balai, misso* 

Foyer, tata-rénawe. 

Bois à brûler, t/apéa. 

Souffle-feu, tapècoua. 

Briquet, iata-kine ; ï, couanman. 

Boucan, mata. Ce qui est boucané, a-caairt* 

Flambeau, tourisara; J, cou.anmat}* 

Viande boucanée, miare-caain* 

Marmite, iauroua* 

Bouillon, éiacouj ti-couare. 

Palette à remuer le bouillon, yékettki* 

Platine, gnapèain; 1, sipararL 

Assiettes, parapi, marapi. 

P lat, ma rap t- to urou . 

Cuiller, I, séréoue, aparoucaouère* 

Tamis, ourou-pème. 

Mortier, énoua. Pilon, émouira. 

Calebasse, mouroutoticou ; I, moutoucou. 

Jarre, ouarapouri; 1, ouarapait-heu. 

Gargoulette, iae; I, îaheue. 

Vase à boire, cout/e, coui. 

Panier, eareu-keriwe ; eureu-querou. 

Autres paniers, I, çarourou, siroro. 

Petit panier long, I, ouaikiki* 



Digitized by 



Google 



* 



— 90 — 

Hotte, panacongotière, panacouère. 

Coffre, patar/a. Sac, saqui. 

Roseau â mettre les plumes, arottain. 

Coton, nimo ; I, nimo-poua (en pelote), 

Fil de coton, nimo-oupouan ; I, nimo-pùhi. 

Vêtements, calemhé t mmisa. 

Trou dans un vêtement, i-couae; I, o-kët/e. 

Corde, i-gname* Nœud, apacinr/. 

Hamac, kéawe, ini; I, kècaue. 

Hamac marqué, I, ini couciare. 

Hamac roueou venue en filet, saotira-cûiière. 

Hamac dans lequel on porte l'enfant, tipot/e. 

Ceinture, ê-couame; I, i-coapa, conapa* 

Jarretière, tapacoura. 

Bâton, piracang-pana ; I , piracaag-pana-oue. 

Casse-téte, poutou; \,pantûu. 

Are, païra. 

Floche, ouirapare ; I, ourapare. 

Hache de pierre, I T apocico. 

Roche a aiguiser, sêpi, éraijayemènon . 

Peigne indien, ouira-keaoua. 

Couronnes de plumes, cantare, toucane courou caniare. 

Colliers, coùroaca-pore, courouca-radéouare . 

Collier de perles, caêsourou* 

Collier de graines, ouiraa ; l f tépoçiquita. 

Le grand fouet des fêtes, mapitou. 

FlûtOj ë-mia, ioulèpoui ; I, toulvpeuh. 

Tabac en carotte, pètoun oumottantan* 

Tabac eu earotte, 1, pêioun yp.gêoaécQitère. 

Cigare indien, pétoun. 

Enveloppe du cigare, iaouri-pirère. 

Pipe, païpo* 

Paquet, tas ; mane. 
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5° MARCHANDISES EUROPÉENNES 

Aiguille, cacousa; I t mcoussa. 
Bague, amoangoua ; 1, mohanffouae* 

Bougie, tottri. 

Bracelet, y-èmia-poai ; J, epapêcouat* 

Chapeau, sapa. Ciseaux : tjélapa* 

Clou, poutoupoutoiirL 

Couteau, ma Ha; l, kicè> maria. 

Petit couteau, maria-coati; I, maria mitic. 

Manche de couteau, ieode. 

Épingles, keawe ; I, quiouae* 

Fusil 7 aracabûum ; lj mocawe. 

Grains de verre, iparap* 

Hache, yi; I*#ûh. 

Hameçon, eukeu, pina. 

Harpon, aièmoui; I, atëmê* 

Houe, pourourë. Jupe : toamoakîrirou. 

Lime, kerikeri. Malle : ouira-carourou* 

Marchandises, mamaé ; I. i-mamahé* 

Miroir, ouaroua. 

Munitions, pozoung; I. porangawe i maïpQuw>* 

Pain, poroto. 

Peigne, 1, akeuoua. Peigne long : keaoua-poou. 

Peigne fin, keuoad'pii. 

Pendant d'oreille, ê-nami-èpaye, nami-céré; I, e-nanmépaye. 

Perles, mohire, caasotu-ou* 

Plomb, piroto. Poudre : couroupara. 

Rasoir, j/apocanapina, i/apocajina; 1, naouatje. 

Sabre, sab* Soulier : sapai ou. 

Tafia, paanteni; I, panantçni. 

Vilbrequîn, vrille :poca 9 
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6° QUADRUPÈDES 

Mâle, iêco; ï, t/aottoat/é. 
Femelle, mtaïmi; ï, erëcoaave. 
Poil, l/ahe; I, aoue, ayi-couère* 

Museau, in-ci. Queur* : ouat/v. 

Patte, yiotia; I, eiouman. 

Moelle, i-cangouùre o-oû; 1, i-ca/if/uêpore. f 

Musc, i-caeing* C honte; ï, tout-oucoitfouère. 

Acouchi T açQuci-ouatfe . Agouti : acouei* 

Aï, aAfiK. Bunif, pffca. 

Cabiaï, capit/ouare* Cerf : stfo, cariarou* . 

Chat, maracaya. Chat-tigre, I, maracat/a pottcou. 

Cheval, caouai/mt. 

C h ien , r/aouarê f caïco u i; I , #«o war« . 

Chien à la queue coupée, yaoua-yop* 

Meute, acoun. 

Cochon marron, iat/aou* Coïchi : coïcki. 

Couata, cowata. 

Loutre, sororo; l, t/aouacacaoue. 

Petite loutre, I, $ororo-pêne* 

Macaques, cakf, cahi-oraro. 

Pak, pak. Pakira : taïtetou; l, tétiiou, 

Ratj anout/a. Souris, anira. 

Sapajou, couciri-sing . Sarigue : moucoure. 

Singe barbu, cottcihou. 

Singo rouge, akeukeit; I, akikeu. 

Tamanoir, tamanou Tapir : tapiire. 

Tatous, tatou, taiou-oà. 

Tigre, i/aouare, r/aouare tapianre. 
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7° Oiseaux 

Oiseau, ouii'a; l, kioso. 

Aile» pèpo-cang ; I t îonpé-cang* 

Plumes, i-pépo. Duvet, I» aoue, aouère. 

Duvet, hahe 3 pohi* Patte, I, i~puih. 

Bec, i-cL Queue : ouatje. 

Nïd Y ottaïti; 1, eni-couare. 

Œuf, pia; I, roupiya* 

Blanc d'œuf, I, êtn-catou. Jaune» I f taoaa-catou. 

Ponte, pia mou-èmc-ta ; \ t pia-renaoue. 

Couvade, ouaapouit", I, e-mo-acou pia. 

Agami, gacarnt\ Aigle : ouira-od. 

Aigrettes, onacara^ aripipoco; I, éracoure. 

Aigle de nuit, I, yaoueoaa* 

Alouette, I, matouëtouère (petite). 

Aras, arara, arara-cangue, casaoua. 

Bécasse, I, maiouitouire (petite). 

Bécasse d'eau, ouira-sing ; I, ottra-sing. 

Canards, aranpona, eorocoro. 

Cancan, cancan. Cassique, ï, tahire. 

Cassiques, yapii, t/apou, caramouré, èpùitcating, 

Charpentiers, pêcou, taratara. 

Chauve-souris, andëoura* Colibri : ouaïnoumeu . 

Coq, iècQ massacara* Poule : ouaïmi mamacara . 

Ergot du coq, ètouman-raheu, ê-touman-panhû 

Coqs de roche, I, penhou, péon, péon-cottare, oanaméou. 

Coujoubi, ûougououi, Couyonoui, I, cougonoui. 

Flamant, ouara. 

Hirondelle, mougnouhi. Hocco : motttou* 

Jtibourou, jahaur-ou. Maraye : maraye > 

Marti n-pôc heur, gaouaci. 

Moouéyo des créoles, 1, ouacouro. 
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Oiseau d'eau qui ressemble à la perdrix, ï, kéré'L 

Oiseau de nuit qui chante la gamme, î, îcoroco* 

Oiseau rougeatre à longue queue, I, acinegaou. 

Onoré, I, oco. 

Paganis, yapagani, sioui ; I, gnapocani, taouatouc. 

Perdrix, inamou, ourou, soui. 

Perroquets, coure, courahi^ arancouan \ maracana , emia, 

arouahû 
Perruches, l f pinici t gnènè t semotté. 
Pie, l, érapi-sûitrou. Plongeon : caram. 
Poule d'eau, aracottrc. Ramier : pouicaou. 
Toucans, ioucane, ioucanehé, kirohe, poudîgue. 
Urubu, ouroubotL 

8° POISSONS, MOLLUSQUES 

Poisson , pira. 

Petits poissons, ipikeure; I, pira-hirère. 

Arête, I, manihi* 

Acara, acara* Arapapa, I, ioérîvë, 

Aymara, iarihire; 1, aymara* 

Brochet (csp« de petit), I f ouarapa* 

Coumarou, coumarou. Couaiala, I, amouaja. 

Cou ri mata, court mata. 

Cuirassiers, I, tanaainho-siny, mirîoua, sisiou. 

Crabe, oua. Crevette, I, iBsourou* 

Gymnotes, pourakë, arapo, arapoo. 

Lamautin, l.gaouari. 

Pacous, pacott, paeouhi, pacau-pouitang . 

Patacacuis, J, mataoualè, otiarapa-xing* 

Pirarara, pirararr. 

Pirarueù, I, piraou. 

Raie, caramaki ; Ï T sépari, 

Souroubi, sourououi, souroui. 

Toroasi, toroasi. 
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9° REPTILES BATRACIENS 

Serpent, moye; I, moi. 

Venin, hagne: 1, essekou* 

Boa, moy-où; I, orocoeo* 

Caïmans, yacarè, yacarë couèagne-dîwe. 

Crapauds, kito; I, tomitic, youi, youioue. 

Escargots, mînoua; 1, ouroua, iouicoutir. 

Grages, yarara, ottroucou-cûitrane ; l, oucou-cottrane. 

Grenouilles, 1, courourou, oititagne, mouron, 

Iguane, ouyamaca ; I, ouayamaca. 

Lézards, kiriotiarou, tamocoinré ; I , téffOU, courérétté* 

Mantounis, I, couê, mari. 

Mille- pat tes, cotimpêpê. Salamandre : cmsacama. 

Scorpions, i t yaouayire, cotimepépé. 

Serpent d'eau, iamrété. 

Serpent-liane, eottrémoye. 

Serpents plus ou moins imaginaires dits « du fond de l'eau », I, 

arario massara t ouayamou t anacoupérou t coumaraoua, 

acauci-ragne t ouroua. 
Tortue de terre, gnaout; l, mgaoui. 
To r tues d T eau , iaou a ro u; 1 , ay oaro itta. 
Ver macaque, oure. Vers des palmiers : pisêou. 
Vers de viande, de poisson, I, tapourtm. 
Vers intestinaux, êoohL 

10° INSECTES 

Abeille, miel ; être. 

Abeille qui ne fait pas de miel, ttricara. 
Larve d'abeille, I, iamocome. 
Araignées, yandou, (marin, 
Grosse araignée, I, tamandoua. 
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Bourdon, I, acaija* Chique : toune. 

Demoiselle, I, gnacine. Fourmi, I, tarihe. 

Petite fourmi, améène. 

Fourrai manioc, eua; 1, ea. 

Fourmis noires, I, taracoua, oulélè ourû 

Guêpes, caa, cao. Luciole : mouan* 

Maque, carapana ; I, gnaincion iourou. 

Maringouin, I, gnaincion* 

Mouches, 1, moulougue, cooué-ouage. 

Mouche à dague, moutoac ; I, moutougue tourou* 

Mouche éléphant, I, pocopoco. 

Mouche à vers, mérou. 

Mouche velue, I, îodù. 

Autres mouches, croucrou, caoué-ouage. 

Moustiques, mocoto, apiri* 

Papillons, paname, panama; I, ouarapérou* 

Pou, ë-keu; l, queaott* 

Pou d'agouli, 1, moucougnehi. 

Puce, toune-diwe; I, oure. 

Ravets, racé, ravècasing, alama nisi t guet/ou. 

Sauterelle, ï, sikmkire. Termites : coupii. 

Tiques, yatèounine^ yatéoupotee* 

Tiques, Ijtaracotta, ourouqueuwe* 



11° ARBRÊ9 

Arbre, i ouïra, outra. 

Pied d arbre, outra î-poui ; 1, outra t'-peuh. 

Gros arbres, I, ouira-où, 

Racines, l, apo t ouira-rapo. 

Troue, o-tmain; I, yaraeaci, 

Ecorce, pirère. Àrcaba : outra po-penne** 

Branches, ouira-nuncan. 

Feuilles, oce ; l, howe $ caa-rowe. 
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Fleur, ipoiiré. Fruit : îa. 

Graine, anian ia. Huile : tjandi ; I, yandhê* 

Epines, gnon-aci ; I, ianpé-cany. 

Arbre à bois tendre dont on fait les bancs; 1, i-apouca. 

Arbre à encens, encens : I, iouri. 

Arbre dit Myristica surïnamciisis, ouarouci. 

Arbre semblable à l'orme, ï, moutouchù 

Arbre à caoutchouc, caoutchouc , ioua. 

Arbre qui ressemble au précédent: èrionomo* 

Arbre à résine, résine : manu 

Arbre qui donne la fève ton ta, mounoueu. 

Arbres dont les graines servent à faire des colliers, iêpoeikita, 

éouiapare. 
Acajou de foret, l,acayacaming* 
Acajou, cajou. Aouara: ouara* 
Bâche, mourouci. Cacaotier, 1, ouarapourou. 
Canari macaque, 1, caïnoua* 
Carapa, yandé ; I, yandhé. 
CaumouSj pino t iapoarauri. 
Chêne, maroubane. 
Chou palmiste, ancan. 
Copahu, ipevi; I, ipenhoui. 
Courbarii, ouatara. Génipa : yénêpa. 
Mombin, monpê. 
Palmiers, ûuiri t ouaracouri . 
Paxiuba, paciouaoua, passion. 
Pinot, oaassey, oua&çaihi, Touca : gnan. 
Arbres divers, maripa, mouroumoarou, moutouclty, ouacari, 

ouacapau* ouising* pèhèa, tapaca, taouary, touriri. 



12* ARBUSTES, PLANTES 

Arbuste dont la lige donne un vomitif, tamoitca* 
Arbuste qui croît sur le bord des rivières, cataparù 



Digitized by 



Google 



— 98 — 

Arrournan, ourouou. Bambou ; couaman-tang. 

Bois canon» amaéoiu 

Cacaotier, oitarapaupou\ acaau, 

Calebassier, mouroutoucou oit-poui* 

Canne à sucre, acicarou. Cotonnier» ï, nimopohou* 

Cour mou ri» tèkère. Curare» ï, emehiouê. 

Cramanioc, 1» et/imo ouyat martihoce. 

Herbe, I, yaê. Herbes à enivrer» ï, timbo, yaêo-poupé. 

Ignames, cara^cdra-ou, cala-ouassi* 

Liane, $ipo t iipo ; I, sima* 

Lianes diverses, mècou, ûuroitouaé, roucouya, ana ouca-sing, 

(couac, caumana, 
Lïlas sauvage, \,parangouaian, 
Maïs, aouassi. Marie -tambour : tapourou-malé. 
Mouroumourou» maranapou, yataïve* 
Ouaye, ovtti. Patate : r/ètie. 
Pite, couraoua. 

Roseau qui croît au bord des rivières, courmourû 
Roseau à flèches, ouiûua, iouire, 
Roucouyer, roacouliûe; I, ouroucou. 
Pied de tabac, peîimore* Vanille : iponine. 
Arbustes divers, eounana* carouman moucoumoucou. 



13° FRUITS 

Ananas, nana t nana-kL 
Bacove, paco* Banane : paco-oâ. 
Giraumon, acicara. 
Haricots, coumana, coumuna-sirL 
Papaye, mahou. Piment : keui* 
Pois sucré, inga-siri» 
Pomme d'acajou, acagou, 
Tayove, taya. 
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14° NUMÉRATION 

Un, pessou, pessou-ié; I, maïpëitê t ehoume. 

Deux, mocogne. 

Trois, mapouit. 

Quatre, ironie. 

Cinq, enëpo-couère ; 1, nirougne. 

Six, t, epoa-où. 

Sept, I, népo yaouita. 

Huit, I ? enepou amoutère. 

Neuf, I, enêpo amouière érébëouare. 

Dix, ênépo-pap; I, enépo amitié. 

Vingt, yatit ênêpo-pap; I, qiteuguon opap* 



15* PRONOMS 
S1NG. I 

Je, moi, me, à moi : yë, yèwe> yuwe. 

De moi* yé f é~. 

A moi, é-maé, é-maain t é~péûuare r é-riima. 

Mon couteau, yé maria. Mon canot : yé igare* 

Mon hamac, yé këawe* Mon ami, I, yè moroupa. 

Mon bras, yé ë-youa. Mon bras gauche; yé é-yaua rouayare. 

Ma main, F, yé ë-po* 

Ma demeure, é-rètarne. Ma flèche: é-répare. 

Ma peau est blanche, yé pire sîng. 

Mes cheveux sont blancs, l, é-apiraoue aaing. 

Mes bras, [, yé amott é-youa rouayare. 

Mes deux bras, é-youa rêoëgnè. 

Mes deux mains, é-po récëgnë. 

Ce chien esta moi, é-riima yaowre. 
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Ceci esta moi, ang yè* 

Donne-moi de l'eau, eu aimèain yé. 

Pas moi, énés&ouan. 

Il n'y a rien pour moi, na-icoye sou yé, 

SON}* II 

Tu, loi, te, à toi : éndé t yendé t éné, èdém t de, né. 

De toi, éndê, éné, né, endé-ue. 

A toi, né~péoaare r né-riima* 

Ton couteau, né-maria. Ta demeure : në-rétame* 

Ta flèche, nè-rapare. Ta femme : né-récouare. 

Ton fils, éné raïre, Ta tante, I, éné pipi, 

Ton abatis, I, endé né-eo. 

Ton cachïrî, I, endé eacîrL \ 

Ta peau est rouge, né-pirère pirang. \ 

Tes cheveux sont noirs, I , nê-apiraôue pioune. i 

Tes bras, I» éné arnoit é-youa rouayare, \ 

Tes deux bras, né-youa réaëgné* 

Tes deux mains, né-po révégné* 

Ceci est à toi, ang éné, né-riima été. 

Pas toi, éné rouan* 

SiNG. III 

II, lui : aoui, aoua, aougne 3 ougne, aé* 

Elle, ouaïmî (femme). 

De lui, aougne, éndê t ëné t né, i-. 

D'elle, ouaïmi t éndé, ènê, né, 

A lui, aoui, aougne, aoui é-péouare t aoui é-riima, aougne é- 

pèauare 7 aougne é-riima. 
La flèche de lui, aougne é-rapare-ié* 
Le canot de lui, aougne igare-té, né-igare, 
Le bras de lui, aougne i-youa, i-youa. 
La main de lui, aougne né-po, né-po. 
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Le couteau de lui, né-maria-te\ 

La demeure de lui» në-rétame t në-rénawe y ènawe* 

Le hamac de lui, né-këaœe* 

Le bras d'elle, éndè né-youa, enè në-youa, ouaïmi né-youa. 

La main d'elle, ëndëné-po J énè né-po, oaaïmi në-po. 

Les bras de lui, 1, né-youa aougne në-youa. 

Les bras de lui, i-youa rërégnë. 

Les mains de lui, nê-po aoui rèoègnê* 

Les bras d'elle, I, né-youa endë né-youa . 

Les bras d'elle, oaaïmi é-youa rêvègnè* 

Les mains d'elle, oaaïmi ë-po rècêgné. 

Les mains d'elle, 1, ê-po endë ré-po. 

Ceci est à lui, aoui ë-péouare-tè, aougne ëpéouare-té, aoui 

è-riima^ aougne é-ruma f ang ère. 
Ce chien est à lui, yaouare aoui. 
Pas lui, ivonenouan. 

ri.ru. I 

Nous, pirouou-coupa^ pirou-coupa* 

Nos, l^contëpé. 

Nos femmes, éré-réeouare ; ï, éré-récouare contèpèouté* 

PLUR. II 

Vous, pirouou-pëgnè, pirou-pégné, pégnaoui. 

Vos, I, contèpè. 

Vos femmes, é-récouare yatire-pégné* 

PLUR. III 

Ils, I, yaouL 

Ils, eux : amou-eome, aoua-came, pirou-pêgnè* 

Elles, Quaïrni; I, endë. 

Leurs femmes^ a mou ë-récouarc-ié, na-récouare. 

Leurs femmes, I , amou éré-récouare-té* 
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Ceci, cela, celui-ci, celui-là, voici» voilà : ang t aougne, ougne, 

épougné, pougné ; I, poougne t poouù 
Le voïci, aouigne t aouicé. 
Autre, amou. 

L'autre, les autres : amou-come, aotm-come, 
Ed voici, ang. En voici un autre : eï-amou, 
Tout, gatiri. C'est tout : aoyépa-tè. 
Tous, contépéoulé. 
On } pirou-coupa, On chante chez Pierre : pirou-coupa o-yingare 

Pierre è-pouri 
Rien, il n'y a rien : na-ica-ge. 
Quel? quelle? quoi? (choses), mamiaè, mamaét 
Qui? quelle? (personnes), amoucome pougne , aoua-come 

pout/ne, aouaî 
Quel est cet homme : noua-corne pougne f 
Quelle est cette femme : aoua-come ouaïmit 
A qui est le hamac : aoua kéawe pa-angt 
Quel est cet homme? I f aouacome paaugne aouiT 
Quelle est rot te femme? 1, aoua ouatmi paouit 
Qu'es-tu venu faire ici : mamaêpé ké kitit èré-gott 
Je suis venu te voir, a-yo në-rèsm até* 
Pourquoi faire : mamaè rê-pougnef 
Que dis-tu : mamaé èref 
Que dit*il : mamaé é-pougnef 
Qu'est-ce ; mamaé pa-ant mamaè èianhant 

16° PRÉPOSITIONS 

Dans. Il y a du poisson dans la marmite, o~ico pîra iouroua 

poupe* 
11 y a des cassa ves dans la hotte, ouèiê mgou panacouère poupe. 
Ilyade leau dans la calebasse, ouètè eu moutoucou poupé; 

I, ouètè heuh moutoucou pe\ 
Dans mon canot, gé igare oulièripé. 
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Dans ta maison, ouitênpé né-rétarne* 

Dans sa maison , ouiteripé ênawe. 

A, dans. Allons à Yaroupi : gaè Yaroupi poupë* 

Je vais à l'abatis, I, eo-poupé aoûtat. 

Allons à Saint-Georges : gae Saint-Georges pé. 

Chez, vers, auprès de. Vers moi, é-coti. 

Vers toi, né-cotL Vers lui : é-cotL 

Allons chez François : yaè François é-cotL 

De ce côté, yané-coti-re, eni-coti-ouaye. 

Chez. Chez moi, é-pourL Chez toi : né-pouri. 

Chez lui, é-pouri. 

Viens travailler chez moi : é-got a-pociao é-pouri! 

J'ai porté des ananas chez toi, nana o-coupa né-pouri? 

Qu'as-tu chez toi : mamaë oui né-pouri? 

Très près de moi, é-pouri kègnéain^ é-pouire kégnéain. 

Sur. Il va delacassave sur la platine, ouété m*gou gnapéain aruo. 

Sur l'arbre, outra aruo. Sur la montagne : ioutire aruo. 

11 a un chapeau sur la lete, ouété sapo é-aneang aruo. 

Sous. Le ravet est sous la malle, araué ouiracarourou iouiripè* 

Pour. J'ai apporté des sabres pour toi, sab éné-we gnonté a-i- 

rouL 
J'ai apporte des sabres pour vous tous, pëgnaoui gnonté sab a- 

roui* 
J'ai apporté des sabres pour lui, a-ê-rou sab ênè-me. 
J T ai apporté des sabres pour eux, a-raa-ta sab yîpécoum* 
J T ai apporté des sabres pour les Roucouyennes, a-raa-ta sab 

roucouyûnne-con pèouare-té. 
Avec. Avec moi, ë-roupi* 
Avec toi, nè-roupù Avec lui : oupi. 
Je viendrai avec mon frère, cacagne éréoëté a-yoo-tat. 
Il est allé avec le Couroumi, aé rérété couroumi ô. 
J'ai allumé du feu avec l'encens, touri rëtè a-i-moïpouic. 
Mange les ignames avec du sel, é-ott cara saoutou-rê. 
A, Il reste à la pluie, amanoki rèpouitère pé. 
Il reste au soleil, couaraeu acou roupi écoge. 
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* 17* ADVERBES 



Oui, hehe, heuheu, houhou, ege. 

Non, «ni» finira. 

Ici, ifte, kètsê* kê ; I, ku 

Ici môme, kévé-igne. 

Là, mocohe. Là-bas : ougnemê^ ttngntmé* 

Là haut, en haut : îouatê* 

En haut., èapouire-kètê. 

En basj mouiae-kêiê ; I, Goui-quétê-gtffyoït* 

Par terra, ioui-kètè* 

Devant, avant : rénondèrepi. 

Avant, I , coua-ë-rénondèrepL 

J'arriverai avant toi, yépouiaouoëne é-rénondêrepi. 

Va devant moi : eoua-é-rénondèrepi ', 

Derrière, après: é-rakèpoulrcpL 

Dedans, iangnemë ; I, icatûiœ. 

Dehors, couyaoupé ; I, coromo. 

De ce côté, Ij coipére-ouan. 

D'un côté, 1, rvuayare. 

Partout, pirouii pirougné, hêkeli. 

De tous les côtés, pouiassou. 

Aujourd'hui, maintenant : angueaî, angueê f hangueaï. 

Hier, couaî; I, couéaî. 

Avant-hier, ouigne coaai ; I, mouigne amou covL 

Demain, cooui; I, covi. 

Après-demain, ouigne cooui ; I, moiu ror/. 

Il y a un instant, I, hangué-tè-ria, cottêré-ncriogne. 

Il y a longtemps, | f pnrangave, uémt/on t m y on. 

Il y a longtemps, coromo-ëouai, coromo-èreme. 

Il n*y a pas longtemps, ni-caramoge t caramo-é -rouan. 

II y a très longtemps, coromo-egné. 

Il y a déjà quelque temps, cuécè mgame oupa* 
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Bientôt, coromo, coromo-tè, coromo-ramé, coromo-aouène. 

Déjà : coranou* 

Tout à l'heure, dans un instant : amouère moutème. » 

A cette heure demain, kévé couaraeu é-régone. 

Toujours, coromo- saoune ; 1, cohî a-pocico-tahire+ 

Jamais, a-yê-opangan; I, anporomo. 

Je vais souvent à la chasse, a-i-poraca té aipa; a-i-poraca ééîé 

a-yo oïpa; a-i-poraca couécé ouarêrave nage ékehit ; a-i- 
poraca eotiëcë ouarëravë nàt/e aïpa-Uit. 
Vile, cQÏcéain* couciaouaremoutè . 
Lentement* méouëté, mëcéyuê* 
Quand est-il mort : mandëouèromë pou manou f 
Quand est-il arrivé : mandèouùromé o-ouip f 
Quand iras-tu ; énê ré-orème i-eaioutë-ouêrène f 
Beaucoup, yatit, t/alire poupé, ouatire, g-écoi, è-y-écoi t -tiwe^ 

-iêou^têwe. 
Très, I, Quahî r ahiratou* 
Noms de criques où il y a beaucoup de bâches, de roucouyers, 

mouroiici-iëoUy ouroucou-tiwe. 
Pas beaucoup, n-y-atirc. 
Un peu, gnoniè, keugnonté ; I, kignenta kéan'nanté, ramé t 

nomocouaye , 
Trop, coupëgeain, yatire pouîassou. 
Assez, ivotè; I, iouaté. 

Encore, I, coromo -ramé, cacinao^ condessaoue. 
Donne m'en encore : êmoutè amou gè! 
J'en ai assez, a-apè-ié. 
Je n'en ai pas assez, iépé-rouan. 
Mon abatis est plus grand que le tien, tourou yé é-co éndé né-co 

mitic t 
Mon abatis est plus petit que le tien, yè ê-co miti-tè né-co tourou. 
Mon cachiri est meilleur que le tien, i-catou yè caciri éndé 

cacîri ni-catou-ye* 
J'ai plus de gens que toi, k-ékéringouère-con nëcottpèye nê-pouri 

yé. 
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J T aî moins de gens que lui, k*èkèringouère-con nëcoupège pouri* 

Combien 7 pègnon, nipëgnon poitpèf l, nitëgnon pouguet 

Combien as-tu d'enfants : nipëgnon pëné nè-raïret 

Même, iouoouérène ; ï, iouooérène. 

Comme, ouoouoouerêne; I, aouyacome* 

Mon abatis est aussi grand que le lien, gé é-co iouauérène 

tourou éndé në-co. 
Presque, a-iûo-té r a-ité; ï, amoitcagnèmê. 
Bien, caiou-té* Très bien, 1, catou at/ée. 
Mal, ni-catou-ye. 

Vigoureusement, ouauoaù; I, oua'ivo. 
Où est ta femme : micati né-rëcouaref 
Où est ton mari : micati né- mène? 

Où est la femme de François : mikéii François é-récouaret 
Où as-tu vu cela : mikëti emae coupa f 
OÙ es- tu : mikêtîpê rt/oupf 
Où est-il maintenant : mikêii paang ècogêt 
Où est-il: rniketire pougnef 
D'où viens- tu : rniketire pè rè-orèmeî 
Où est allé le couroumi : miketit couroumi 6 f 
Où as-tu perdu ton couteau : miketit aïiiè nè~mariat 

18* CONJONCTIONS 

Pourquoi veux-tu me voir : mamaé rëottare amou pè re&sae-ta* 

ripât 
Parce que je suis ton ami, i-moripa aouiié a-yornoo nê-cotû 
Pourquoi n'es -tu pas venu : manougë no-ndourif 
Parce que j'ai chaviré, n-a-gori a-ipomi tjè* 
Pourquoi? I, manèauacaci* 
Pour quoi faire? I, manéouarëci penné. 
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19° ADJECTIFS ET PARTICIPES 

Absent, kêcé-rouan. Présent : kévé (ici). 

Absent, I, hanguèlë aumanté. Présent I, iké-ouareté. 

Adroit, pocico-cotm. Maladroit, sot : noupi* 

Aigre, amer : agê t taye* 

Avare, \, catéhoûme. 

Bavard, yaouèia* 

Beau, joli : i-caiou. Très joli : catou-tê-are* 

Pas joli, pas propre, pas bien : n-oouarL 

Ce n'est pas beau, yaeu-rété; 1, yayeuêrète. 

Laid, yaïtè. 

Bien portant, eatouiè oatè a-ico. Se bien porter, I, ouaté a-ico 

ayêêié* 
Mal portant, ni-catou-ge noari a-ico. Se mal porter, I , n-ouarè-ico* 
Tout le monde va bien, oaté piroupëgné catou. 
Bigarré, o-yîonoréiye* 
Blanc, sirtg, cing; I, sime~ahé. 
Bleu, i&XQttnaou; I, amouène. 
C'est bleu, o-mouimaé. 
Bon, caiou. Pas bon : ni-catou-ye. 
Bon à manger, i-catou a-ou, catou-té iaourùne. 
Pas bon à manger, nt-catoa-ye îaourène, yaï-nère; I, ni-catou-ié t 

nahé, nahè ni-caioa-ye. 
Carré, yita* 
Cassé, acaai, oyiap* 

Causeur, ta raeu aougne ménère porongueta. 
Pas causeur, n-o-porongueta ang aougne, n-é-mongataiari; 1, 

niéûêre poraingueta* 
Cher, catêème; I, catéanmê. 
Pas cher t né-catéème; I, na-catéanmé* 
Content, 1, ari-catou. Mécontent : na-ori-ge. 
Contourné, sinueux ; conéconé. 
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Couché, a-ket; ï, o-ket* 

Coupant bien, aïmnè* 

Court, gaiouc. 

Cuit, oyip. Pas cuit : n-oyiuè. 

Debout, o-poiuime; h o-pouanme. 

Déchiré, okege. 

Demandé, I, pourandou, pottranou. 

Difficile, ouatpe-tè* Pas difficile : ni-ouagepé-gr. 

Doux, I, ainhaingatou. 

Droit, o-tènaingaiou* 

Dur, antan, antan-gouèrc. 

Pas dur, tendre, mou : nî~antan-gne t ipoùe; 1, n-antan-gne, 

Écorché, I, plr-oca-oue. 

Enflé, lourou; l, i-carasmpapape. 

Ennuyé, triste : érnossourouc. 

Pas triste, n-êmossourou-ye. 

Enroulé, roulé: ipore. 

Épais, gnaname; I, nyanamhou. 

Fâché, en colère : a-imoro t a-icoon. 

Pas fâché, n-a-imoro t n-a-icoon-gne. 

Fatigué, a-youat, èrahipape* 

Pas fatigué, n-érahipa-ye. 

Faux, iouarité; I, iouone-ouan. 

Fin, menu ; pohî t pihL 

Fini, o-pap* 

Fort, caci. 

Faible : ni-caci. 

Fort {boisson, pipe), I, ouaïki. 

Fou, îcamara. 

Généreux, a-mêain mamaé iné-wè; I, a-youyouareouan mamaè 

méaè. 
Grand, iourou, taïrenon. 
Gras, icap* 

Gros, tairenon, poftou, -où t -aott, -récit* 
Haut, I, ouatée . 



Digitized by 



Google 



— 109 — 

Bas, I» ni-ouaté-ye, ouatè-reouan* 

Instruit, a-ognégné coa-catou. 

Habile, I, a-pocieaiou, i-técoranê. 

Ignorant, n-a-coa-ge mante, n-a-cacoa-ye . 

Intelligent, inoupimé; I, ouîh* 

Ivre, a-ipoi; 1, aoaéïpot. 

Jaune, taoua; I, issouan-catou. 

Large, pébèou, péou t 

Pas large, étroit : ni'pëou-ye. 

Lointain, I, coïpêè. 

Proche, I, ni-coyepé-ye, coïpè-re-ouan. 

Long, poucou. 

Maigre, cining; I, o-cinîng* 

Mauvais, I , yaou, yaUè, yaeureté. 

Méchant, I, ognicoo (une personne), gnanron (un chien). 

Mince, mrura; I, nyaname. 

Moucheté, ipinime* 

Noir, pionne; l, omouic, obouimahé. 

Odorant. — Qui sent bon , ipiê-caioiu 

Qui sent mauvais, ipié ni-caiou-ye, ipié alp* 

Patient, orip* Pas patient ï n-a-ori-ye. 

Pesant, pooui; I, i-poouù 

Pas pesant, léger : ni-pooui, o-ouéoui. 

Petit, mitîe, missic, miti-ié. 

Peureux, Q~kiyë. Brave : n-o-kiyé. 

Plat, itamê, iouî-pé* 

Plein, i-tinème; I, tounème, pore* 

Pas plein, vide : ni-tinème; I, na-tounème t 

Pourri, inème. 

Profond, I, iépoui. Pas profond, I, na-tépouL 

Querelleur, o-pocotaraouit/oué (il se battra); o-pocoériyouêye 

(qui aime à se battre); o-içoéè (il fait le méchant); oca-ouaïp 

(querelle d'enfant) ; ï, o-pocoyoè. 
Rassasié, étanrou. 
Rayé, agnane* 
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Rond, îéanra-ouan catou* 

Rouge, piraitg, tariré; I, pouiiang t tarîri-catoa. 

Sale, îkeua* Propre : n-ikeuaye. 

Salé, émoaiû. 

Tranquille, l s erètilè rêyoune. 

Travailleur, a-poclco ata raeu (qui va bien au travail); niéuê 

catou poctco (qui ne quitte pas l'ouvrage); I, yécè catou po- 

cico* 
Fainéant, n-a-pocico-ye, n-o-otari kéawe (qui ne quitte pas le 

hamac) ; I, nyaouane. 
Tigré, wéririp. 
Vert, ismoung; I, mot/ou. 
Vieux, t/oucoitère ; I, tatmî. 

Pas vieux, neuf, ipouiaou-couère ; I, cavamoèrè-ouan> fcécou. 
Voleur, maria* 
Vrai, ayèoèi ; I, iouatè, 

20° VERBES 

Les conjugaisons ne suivent pas toujours des règles absolument 
fixes. On trouve fréquemment des négligences, des irrégularités 
et des bizarreries qui ne sont pas toujours faciles h expliquer. 

Abattre, couper un arbre : ouira-ap t etap. 

Abattre un arbre, I, o-iteuc. 

Accoster, a-rout igare nè-coti. 

Accoste lecanot, I, é-rou-raï iare è-coiiî 

Accrocher, 1, eïnoug mocoéoué mapaang moesoué* 

Acheter, epoui; I, o-pouihu 

Je veux acheter un hamac, mi a-poui a-potat yé. 

Je vais acheter une poule, I, massacara a-poui itat* 

Je veux acheter ton are, né-paria a-poui-ité yé« 

J'achèterai des hamacs, ini a-poui taaranè. 

Aiguiser, a-i-menon ; I, ê-gueuci. 

Aimer quelqu'un, a-poiat* Haïr ; n-a-pota-rù 
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Aimer d'amour, é- toupie» Je t'aime : yé né-toupiê m 

Aimer> I, ori-catou. Je t'aime» I* é-rorou néré. 

Aimer une chose, yè-ouèye, youèye, ouèye ; 1, éri-youèye, 

Ne pas aimer une chose, I, n-éré-ouiarù 

J'aime le poisson, a-yeouèyê pira. 

Autrefois j'aimais la cassa ve, maintenant j'aime Je couac : 

coromo-éouai simyame a-yeouiye méyou, angueaï couaké 

a-youèye couaké kèhit* 
II aime le tafia, o-ouèye paanieni* 
Aimes-tu le caehiri? I, éri-youèye cacirit 
Tu aimes le couac, n-érî-youèye couaké. 
Allaiter, o-maain soumou-to ; I, i-mèhê soussou-to. 
Aller — a}. Je vais à Saint-Georges, Saint-Georges é-ouatat 
Je vais chez François, François a-ouaiat. 
Je vais à l'abatis, 1, co-poupé a-outat, co poupé a-iat. 
J'irai demain à l'abatis, cooui a-iat é-co poupé. 
J'irai dans la forêt, eaa poupé a-taL 
J'irais volontiers, ayè été a-atat. 

J'irai â ma case, I, coromo-aouème tai é-rétame poupé» 
J'y vais, a-ataLJe n'y vais pas : n-a-ata-ye. 

b) Je vais à ma case, è-rènawe catou-iié a-yot* 
Aller longtemps, eoromo-éouaï rë-yoL 

Ne pas aller longtemps, ni-caramo-ye ré-yot* 

c) Autrefois j'allais à Saint- Georges, coromo-égné a-yéou mya- 
mé Saint-Georges poupé. 

Je suis mal ici, je m'en vais : n-oouari kéréa-you. 

d) Aller vite, a-yahé coïcèain. Va vite, 1, yahé coïcéain* 
Aller lentement, méouèté yaè. 

Je vais en voyage, yaè aïpi yé. 
Allons tous les deux, yaè mocogne I 
Qu'ils aillent ensemble, o-yeè pégné ! 

e) Tu vas, érè-o* Il va : o-o. 
Il est allé en bas, o-o rnouiae. 
Ils allaient, o-o eacimi pougnç. 

Je ne veux pas qu'il s'en aille, n-a-potari ougne o-o. 
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Je ne sais pas où il est allé, n-a-coa-ye naii à, 
II est allé à la chasse, I, i-poraca ô* 
J) Va voir» écoua cssaef 
Aller chasser, 1, écouaye pouraca. 
Allons manger, I, écouaye myou! 
Ne pas aller, I, n-acouaye. 

AUor lentement, écoua méouêtè; I, mêhott écoua* 
Va chercher de l'eau, I, écoua heah piarame! 
Va arracher et apporte des ignames : écoua cara tjooc é-rouref 
g) Je n'y vais pas, je ne veux pas y aller ; nécérl n-éouéri n-a-ain» 
Ne pas aller, I, n-éouéri. 
S'en aller, iaaraïnej 1, taraïêné. 

Pourquoi veux- tu déjà t'en aller : mamaê ré-périco levain. 
Aller à 3a selle, écoua passa, é-répoci* 
Aller mieux, a-pouère* 
II ne va pas mieux, a-pouùre ani myame* 
Allumer, I, moye. 

Allumer le feu t tata t-éré-rnoaindi ; I, mouendi taia 7 mamoère. 
Allume le feu, I, tata mot potaif 
Amollir en faisant bouillir, i-pouisaou. 
Amorcer, appâter : simossoumé* 
Appartenir — Ceci m'appartient; ê-péouare etanan, é-riima 

été; I, ê-péottare, é-riima té-péouare étéan* 
Ceci t'appartient, né-pèouarcéié, né-riima été. 
Ceci lui appartient, aoul é-péouarc-ié, août é-riima; I, amou 

é-péouare-té, amou retmaoue. 
Appeler, apoucayi-pé;l f apoucayou-pé. 
S'appeler — Comment s'appelle cette crique : mamaé téancan 

manèoua éoupaang-pé ? 
Comment s'appelle cet Indien : manëouare pougnc éoupenn- 

érène-pé? 
Comment s'appelle-t-il : mamaé ère? 
Apporter — J'apporte, a-rout. J'en apporte : a-î-rout. 
Tu apportes, é-rou* Tu apporteras cela chez Acara, I, é-rou 

poug ne mamaé ê-cotih Acara, 
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Apporte cela chez moi, I, é-roure marnait è-épourl! 

Apporte ici de la cassave, I, é-rou mèyou ikèl 

As-tu apporté du tafia, I f îre-rou pananiènif 

Remporte le bouillon, I, êtacou ê-roui ! 

Apportez-moi du bois à brûler, I, yapéa pé-roure yê! 

Je t'apporte des pacous, pacou o-roui nê-coii. 

Il apporte, oué-rout+ 

Ils apportent du poisson, amoucome pira a-rout- 

J'apporterai des haches, iaraanè yi èrê-rèouê. 

Àpporte-le-moi dans la main, è-mououri é-po yè! 

Qu'apporte- t-il : mamaê é-roure aoui-vêt 

Apprendre — Je veux apprendre ta langue, a-i-moèian dê- 

aoure. 
Arracher» yooej a-mouove. 
Arrange^ mo-catou. 

S'arrêter, yapouiia, apottita; I, pouita ikê. 
S'arrêter pour faire du feu, nérépoui tata niramé écoua* 
Arriver, a-ouaéma, o-ouic. 
J'arrive^ me voici arrivé : a-ouaémap. 
Je suis arrivé depuis longtemps, coromo-éouaï yè a-ouoème, 
Tu es déjà arrivé, é-youaéma cicorènou. 
Il est arrivé du monde ici» o-oulc coupa iké* 
Les étrangers sont arrivés, o-ouic amoucome été w 
Ils sont arrivés aujourd'hui , angueaï-té no-ouic coupa. 
Ils sont arrivés, amoucome poouù 
Us arrivent à l'instant, angueaï-té ryoi* 
Je suis arrivé, a-éoupa, a-eukehîi. 
Ne pas arriver, né-rio-yne. 
S'asseoir, ê-apouù Pour m'asseoir : i-apouyobo* 
Attacher, é-o-couai y è-anoug. 
Attacher les feuilles pour couvrir une case, anpanci. 
Attendre, é-ranron. 
Attends-moi : nè-ranron yè! 

Attends un peu : é-ranron-ratp, é-ranron missic èyoupaî 
Avoir, y avoir — a). J'ai des marchandises, y-éco-i marnai. 

8 
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Je n'ai pas de femme, n-a-ico-ye ré-réeouare yé. 

Je n'ai pas d'enfants, n-a-ico-ye é-raïre yé. 

Il aura, taaranê o-ico. 

Il y a des poissons, o-ico pira. 

Il n'y en a pas, n-é-ico-ye* 

Il n'y a personne, n-ècoye coupa, 

II n'y a pas de chemin, na-ico-ye pé. 

Il n'y a rien, na-ico-ye aougne-ra. 

11 a en, couévèvègne sico. 

Qui en a : aoua pê~rîûù-gnèï 

Il n'a pas de femme, na-récottare. 

b) Às-tu des enfants : otté né-raïreî 

Às-tu du cachiri : oué cacirîï 

J'ai des enfants, ouétë ê-ratre yé. 

J'ai une femme, oiiéiê ré-récouare yé. 

Às-tu des perles : ouéié mohiref 

Oui, il y en a ; honhon ouéié. 

Y a-t-il du gibier : ouéié myaref 

Ont-ils des canots : ouéié igareï 

Às-tu encore du cachiri : ouêyné cacirif 

En as-tu encore : ouégné, ouètê-gnèf 

Avoir besoin — J'ai besoin d'un petit garçon, a-potat counoumi 

ékeure. 
J*ai besoin d'un petit garçon pour rester avec moi, I, a-poia 

iéco-rahire ê-pouri i-û-iourooue* 
J'ai besoin d'une femme pour faire mon travail, a-potat ouaïmi 

a-pocico é-pourL 
J'ai de la chance, émiat yé* 
Jo n'ai pas de chance, na-ïmîa-ye. 
Avoir de la chance, I, ouépoue. 
Ne pas avoir do chance, I, n-opii. 
Avoir fatin, I, émouiahi. 
J'ai lu fièvre, î-caraeu yé ; I, é-caraheu yé. 
J ai peur, a~kiyë. 
J'ai soif, I, piriahi é-ouat* 
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Je me baigne, a-yaou; l^é-yaou. 

Je vais me baigner, a-yaou-iat. 

Tu te baignes, I, né-yaou. 

Baisse la tète : né-ancan é-yaouic! 

L'eau de la rivière baisse, ti-pap. 

Se balancer dans un hamac, é-acimong. 

Balayer, iUouèyc. 

Bander un arc, é-mapouratan. 

Battre, é-noupan, o-ge-noupan t o-y-apiûi, o-poco. 

Blanchir (les cheveux), è-a-sing. 

Blesser, se blesser, o-kccikeci t a-y-apiape* 

11 s'est blessé à la jambe, è-rètoumaa a-i-kecL 

Boù-e — a). Je bois, a-caou. Tu bois ; êrê-caou. 

Il boit, o-caou; 1, caou-érène. 

Elle boit, ouaïmi caou; I, ouaïmi caou-érène. 

Nous buvons, o-caou piroucoupa; I, oro-caou-ièuè . 

Vous buvez, o-caou piroupêgnê, pirougue o-caou* 

Vous buvez, 1, o-caou coupa atire-pépé. 

Ils boivent, caou-réhèye coupa; I, o-caou. 

Elles boivent, yatit ouaïmi o-caou. 

Tu as bu, éré-caou-pap * 

Je boirai, a-caou taarouê yèrênou. 

Tu boiras, eré-ota-pé rè-caou* 

Il boira, o-o caou. 

Nous buvons aussi, oro-caou-èrène* 

Buvons ensemble : oyeëp a-caou ! 

Buvons tous : yatire pégnè o-caou coupa f 

Je bois aussi, a-caou-érène* 

Il ne veux pas boire, n-o-caou-iari août* 

Je ne veux plus boire, o-caou n-a-poiari yè . 

Boire — b). J'ai bu, a-au-taL 

J'ai déjà bu un peu, a-ou-iat mitic yè. 

Je boirais volontiers, i-caiou-té a-ou-iat, 

llabu, o-ou-pap. Bois : ê-ou. 

Bois donc : é-ou-ion! I, é-ou-iant 
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Je ne veux pas boire, n-a-ou-iari. 
Tu ne veux pas boire, n-èré-ou-tarù 
Je n'aime pas boire, n-oy-ou-ouai/e. 
J'ai bu assez, j'ai fini de boire ■ congé a-ou. 
Apporte-moi à boire : é-rou té t~a-ou-érène ! 
Buvons ensemble, 1, aiire-pêpé t-a-ott couaî 
Boire — c). Apporte à boire* 1. e-roure t-o-o-come. 
Apporte-leur à boire : é-roure i-o-o-ûorne. 
Je veux boire avant de partir, a-ou-ia cacinao. 
Boucaner, o-caain ; I, é-moucaé eïnong mimocaé. 
Bouillir, mimougne ; I, nwïmougne, mimoge. 
Va faire bouillir le hocco : a-î-mopopouit moutou; I, né-rat mi- 
mougne moutou ! 
Brûler, o-caye* 

Brûler l'abatis, ê-apoui, yapawù* 
L'abatis est fini de brûler, é-co caye, é-apouî é-co. 
Va brûler Tabatîs : écoua yapawe ! 
Brûlez Tabatia, I, é-apoulh nè-co ! 
Calfater le canot, a-ssossog ; I, e-ssossoc. 
Canoter, aïpù Être las de canoter : aïp-ap* 
Camper, I, hanquégnon t-è-ket* 
Casser, briser: a-caa£. 

Causer, saï-monguéia, poronguèta ; I, saï-mong. 
Viens causer : ayoé aï-mongaeta, saimonguéia 1 
Viens causer, I, é-yoraï mïmong-ètat ! 
Chanter* o-yingare, ê-porage. 
Je chante, a-yingare* Tu chantes : érê-yingare* 
Il chante, o-yingare. 

Chanter, o-gneain (les oiseaux), gnainhain (le coq)* 
Charger un fusil, o-i-poroung ; 1, a-poroung. 
Le fusil est chargé, o-i-poroitng aracalousa. 
Le canot est chargé, ê-i-poroung igare* 
Chasser un chien, un importun : améiarainhou. 
Chasser, i-poraca, eaa-roupi écat. 
Il est allé chasser, i-poraca â. 
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Tirai chasser, taarané i-poraca. 

Tu vas chasser, écoua èta poraca* 

II est à la chasse, i-poraca aoui* 

Ils chassent! i-poraca amoucome. 

Chatouiller, é-mo-kirL 

Chauffer» a-i-mou-acou. 

Chavirer, a-ipomL 

Chercher, écat t piarame. 

Coller, I, me non mis sic. 

Commander, a-mû-poucoum. 

Commande à tes gens d'aller pécher : écoita okipor/e ré-i-pécoum ! 

Il a commencé à travailler, a-pocico o-pouirong aoui. 

Comprendre, connaître : a-coa t a-coa-p ; I, éré-coa. 

Il connaît bien le dëgrad, ouanèmae coa-èrène m 

Je ne connais pas, n-a-coa ité Biffé* 

Je ne sais pas,l» n-a-coa-i-verenon, n-a-coua-yi son-yé. 

Coucher un objet, ê-mo-yênoung , oitèauè-ifènoung* 

Se coucher, iké; l 3 écouère mocoye éyoupa, 

Se coucher dans un hamac, éké ni~kèawe-pè; I, écoua nékê 

opêké. 
Se coucher sur un boucan, I, ékère euouwe panionarît/oun* 
Coudre, mo-poupouc ; I, mo-poupo* 
Son sang coule, iront o-tiki-tit. 
La calebasse coule, mouroutottcou o-tiki-tit* 
Couper, é-keucij itic f éiap, o-îtap; I, éiaoue* 
Se couper, o-kecikeci; I, i-po-quicû 
Couper les arbres de Tabatis, outra taïrenon o-itic* 
Couper le gros bois de l'abatis, I, é-co-iap outra iièoue. 
Aller couper des feuilles pour couvrir la case, caa-rowe o-poo 

écoua nëtame êtèropat! 
Couper le petit bois, can-nopan. 
Couper, cueillir des ananas, i-monoc nana. 
Courir, é-gnane* 

Couvrir une case, è-opat ovui ênanpanci. 
Cracher, okerik; I, eacat* 
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Cracher le sang, oiépouc. 

Creuser, tapoui-cogne* 

Crier, apoucayc;l t ouariouo. 

Croquer, I, éré&séou. 

Cueillir, é-po-o* 

Cuire, o-yîp* 

Danser, poraye; I, pé~porayc 

Ils dansent, amoucome poraye* 

On va danser, o-ota porai~to~ 

On va danser jusqu'au jour, o-poraye coème coupa* 

On ne dansera pas jusqu'au jour, n-é-poraye ni-coème coupa, 

Veux-tu danser avec moi : èré-porai-ta pé-pouiraf 

Demander, porandou; l,a-porandotiu 

Que demandes- tu : mamaé ré-porandou. 

Demeurer, rester. — Reste avec moi ici : kêoè è-pouiia é-pouri. 

Reste! on fera du cachiri que tu pourras boire demain:^- 

pouita-raïp, i-a4noung mîéicé caciri t-érè-ouyiwe! 
Se dépêcher, coïcéainco ; I, eoùyou coupa ita cocè-ouarenon. 
Dépeche-toi à pêcher : éképoye coïcéainco. 
Désamarrer, ê-yorap; I, péanoug* 
Descendre, o-ouyip; I, o-oueyip. 
En descendant de ma case, j'ai vu une tortue ; o-ouyip é- rélame 

kécégné yaoui-io ressac* 
Descendre d'un arbre, descendre à terre : o-ouyiylotti . 
Descendre la rivière, o-mouiap. 
Dessiner, coaciouare; I, cociouat, ma-coitciouare* 
Détester, n-a-potari t n-éroiïuété; I, né-rorou yè ouitéhè* 
Devoir à quelqu'un, nainpoui mcaing. 
Dire, ainhi^ éhi ; I, a-y-éoune. 
Il me Ta dit, aougneainhi yè. 
Il a dit, il a parlé, éhi niante. 
Il n'a rien dit: n-éhi. 
Je t'ai déjà dit, a-hè coranou. 

Tu m'as dit que tu étais malade, é-técorané t-a-éoune éndé-wé. 
Dire bonjour, I, érîyipé. Bonjour: eriyoïté, criyoué érîyipa. 
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Se disperser, opong ogéoui. 

Se disputer, a-i-coonhain, a-i-cooai; I, mo-coupèUê. 

Donner *-» a). Je te donne des pertes, mohire ené a-i-meaing gé. 

Je te donne un couteau, a-i-meaing gé maria éné* 

Je te donnerai un sabre, coromo taarané a-i-meain sab éndé ; 

sub a-i-meam-ta pessou êndé. 
Quête donnerai-je : mamaê a-i-meain-ia êdê-wef 
Jo te donnerais volontiers, ayê épa aimeain dé. 
Je ne te le donne pas, n-ameaing ang iraïp né. 
Donne-moi du cachiri, que je boive : aimeain cariri i-a-ou! 
Donne-moi une bougie : aimeain g yé tour il 
Donne-moi un banc pour m'aaseoir, aimeain apouca yè i-a- 

pouyobo ! 
Donne-lui un hameçon : amaiaîn pina aouû 
Je te donnerai un sabre, ï, a-meainsab endé~ue* 
Donne à manger , I» aimeain myou! 
Donner — b). Donne-moi du tabac» moo pêtoun yé! 
Donne que je mange I aimoo i-a-ou I 
Donne-moi ton cigare pour que je fume : aimoo pêtoun gé i-a- 

mossouc ! 
Donne-moi de Peau, I, é-mou keuhgè ! 
Donne de l'eau que je boive! I, aimouou hetth i-a-ou! 
Donne-moi à manger ; aimououre è-mgou gé! éré-mgou aimou 

yé! 
Dormir — Je dors, a-ké-ota ; I, a-kêiagè. 
Tu dors, éré-két. Il dort : o-kèi. 

Nous dormons, a-ké pirououcoupa ; a-kêêrèhiye coupa. 
Vous dormez;, a-ké piroupêgné, a-kêt. 
J'ai dormi, akë-pap; I, a-kè pa gé. 
Tu as dormi, érê-ké-pap. Il a dormi : o-ké-pap. 
Je dormirai, a-kêt taaroué yêrènou; î, coromo ké-ta yé* 
Tu dormiras, èré-oia-p êrè-két; I, ogéyé-rê-keL 
Il dormira, o-opa o-kè. 
Je veux dormi r, a-ké-otat r a-ké-oia gé. 
Je vais dormir, a-gor-a-ké. 
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Tu vas dormir, crë-o rê-ké, aété ré-ké-otat. 
Dors : è-kèt! Dormons, I, etjèip èri-ket! 

Allons dormir : ijaè a-këtt 

Dortoir toute la journée, ê-ké-ripa aruo. 

Je ne m'endors pas encore, n-o~ké~ri-nê. 

Veiller, n-a-kéri-coème. 

Durer, antankan; I f coromo-pL 

Ëcorcher, I, pir-ocaoue, é-mo-ea-pirère. 

Écouter, è-y-apouïaca, ê-anhainoa. 

Écrase du sel ; moutou é-coumtr! 

Embarque-toi : é-pût t é-r/o rê-pot! 

Emplir, moine- mérou ; I, é-naapt\ 

Emporte le bouillon : ètacott é-raa! 

Il a emporté ses flèches, oui-rapare-té é-ra. 

Sa main enfle, né-po i- ronron* 

Enfoncer, planter : é-antime. 

Enivrer, acouracoura. 

Enivrer la rivière, cinegal. 

Enlever, ôter : é-maouit, ê-moca. 

Ennuyer, agacer : é-mossottrouc. 

Enseigner, montrer : é-mo-mêon, t-a-moumeou-ine. 

Enseigne-moi pour que j'apprenne : é-moméou t/é a-i-moépaè! 

Entendre, è-rendoupoui; I, é-annon-raip. 

Je n'entends pas, I, n-o-nannon couat/e. 

Il a été enterré, é-atip aoui; I, ouathipa coupa. 

Entrer, a-attoupa; I, ikè* 

Envoie-moi ton fils : é~moure è-coti né-ratre! 

Épluche le manioc : maniove o-pîroc! 

Essuyer, nettoyer ; é-mocossonc* 

Éteindre, é-moép ; I, é-moouet, a~moère~tai. 

Étemuer, ê-an$anme* t 

Cela m'étonne, n-a-i-pocoua ijê. 

Être. — Il est jour, aété coème. 

Ceci est à lui, I, né-pêouare été. 

Ceci est à moi, I, mamaé té-pëouareëiêan. 
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Je suis pressé, I» n-a-ouian\ 

Être patient, I, yéapoui acagné saoure éptt. 

Être en colère, I, a-yéinouron. 

Je suis fâché avec toi, a-îmoron nè-cotL 

Faire — Je fais un abatis, a-înoug é-co. 

Je vais faire un hamac, a-inoug-tat këawe gé. 

Fais-le : éré-înoug ! 

Fais-moi un chemin jusqu'à la crique : è-inoug pè è-raa tran- 

can roupii 
Fais-moi une grande case : oca énau yë tourou! 
Que Jaites-yous : mamaê-ra pè-inottgt 
Fais du feu sous le hamac ; é-inoug taia kèawe iouiripé! 
Fais-moi un tabouret : apouca ênoug gêl 
Elle fait de la cassa vc, aouïmi mégou inoug. 
Qu'est-ce qu'il faut faire : mamoère pocicoT 
Il fait chaud ici r pi raye kéoé. 
Faire des éclairs, muheu-catou; I, ipiro-caiou* 
Faire froid, inouang, é-roï; l f é-rohik* 
Faire un cadeau, I, méain gitiève. 
Faire la grimace, o-inoug a-imissire. 
Faire lo glorieux, o-imoéè. 
Faire mal, aeu; I, aeuk. 

Cela me fait mal maintenant, aougne-tè angueai aeu aeu yê-ou. 
Tu as mal à l'estomac r né-pocia aeu. 
L'épaule me fait mal, aciou aeu. 
Tu es fatigué, ènê èrahipa. 
Je ne suis pas fatigué, gé n-êrahipa. 
Fendre lo bois, gapea é-oca* 

File le coton pour faire des hamacs : é-poaa ni-kèawe* 
Finir, o-pap; 1, a-ougé-pape. 
J'ai fini, a-mo-pap t a-ogê-pap. 
Nous avons fini, aoupap. 
J'ai fini de boire, I, o-ouyé a-ou. 
J ! ai fini de manger, I, a-ougé-pa é-mgou. 
J'ai presque fini, I, arnoucanème a-ogé-pap. 
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Flécher, a-gniouon. 

Frotter, è-ipikirik^ épipine* 

Fumer. — Je fume, t-a-mossouc; I, pèioun mossouc, 

Tu fumes, ère mossouc; I, êné ré-mossouc* 

II fume, o-mossouc; l t aougne ré-mossouc. 

Elle fume, ouaïmi pèioun mossouc; I, ouaïmi ré-moêsouc* 

Nous fumons, mossou pirououcoupa ; I, é-mossouc piroucotipa* 

Vous fumez, mossou pirottoupégnê, pirougné mossouc. 

Vous fumez, I, é-mossouc pîrouêcoupan. 

Ils fument aouacome mossouc; Ij n*o- mossouc yaouî. 

Elles fument, yatii ouatmî mossouc , 

Elles fument, l, mossouc ouaï(mi). 

J'ai fumé, a-moussou-pap. 

Tuas fumé, éré-mossou-pap. 

Il a fumé, o-mos&ou-pap. 

Je fumerai, f-a-mossoMC taaroué yèrènou* 

Tu fumeras, érè-otapi rè-mossouc. 

Il fumera, o-o mossouc. 

Fumer (le feu), éracoan. 

Garder, — Vends-moi l'agami ; gacami aimêaing yê! Non, je le 

garde : n-a-méaing o-ico-té eco, ér^ima, a-îco-atat. 
Geindre, gamou; I, e-amon^ n-a-i-capare. 
Glisser, iyoun* 

Graisse tes couteaux, né-maria è-morop! 
Gratter, o-icacagne. Se gratter, crémone . 
Le tigre grogne, yaouarc o-nourourou* 
Guérir, catou-pap. 
Haler, remorquer, é-monting. 
Se heurter, acamotac. 
Ignorer, oboromo. 
Le chien jappe, caicoui aème. 
Jeter, è-mopege, êtic. 

Jette l'eau du canot : eu étic ! I, iteu-keuK 
Jouer» plaisanter, a-i-marage t a-i-moraa. 
Jouer avec une femme, gam. 
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Jouer de la flûte, toulèpoui* 

Laver» é-coutouc, ê-cous&oue. 

Se lever, é-poanme t I, é-pouanme. 

Se lever matin, I, a-maain îhivé. 

Manger — a}. Je mange, a-imiou yé; l, a-imiou. 

Tu manges, èré-îmiou. Il mange, o-imiou* 

Nous mangeons, a-imiou pirououcoupa. 

Vous mangez, a-imiou piroupégné. 

Ils mangent, a-imiou piroupég né coupa, a-imiou réhiye-coupa. 

J'ai mange, a-imiou-pap* 

Tu as mangé, êrè-imiou-pap. 

Il a mangé, o-imiou-pap* 

Je mangerai, a-imiou taarouê yërènou taaranê a-imiioua ; I, 

a-imiou- potat* 
Tu mangeras, èrê-otapé ré-miioua. 
11 mangera, o-o imioua. Mange: imiou! 
Je veux manger, a-imiou-potat . 

Viens manger, ê-yot imiou , tf-#o imiou! * 

Je ne vais pas en manger, ooa^f imioua-iat yê* 
Ne pas manger, n-a-imioua-ye. 
Manger — b). Mange : é-ou! 
Je mangerais volontiers, i-eaiouté a-ou-tat* 
Il n'y a rien à manger, n-a-icoye a-ou maain* 
Je mange du caïman, a-ouè yacaré. 
Je ne mange pas de caïman, n-a-ou-ye yacaré. 
Je ne mange pas, n-a-oki yé. 
Marcher, é-anta. 

Tu marches lentement, mèouètè éré-ata. 
Mentir, irouatté. 

Mettre — J'ai mis là la cassave, kiouare écroui inoug méyou. 
Mets là bas : è-inoug mocowe! 
Mets là le couteau : é-inoug amocobe maria ! 
Mets des patates dans la marmite; é-inoug yêtic touroua poupé* 
Je l'ai mis ici, il est ici : kévé-neuco. 
Mettre du linge neuf, é-mougaténon* 
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Monter, o-y-oupit; I, o-ye-oupit. 

Monter une montagne, yaïpit; î, ioutire ariouoéème. 

Tu te moques de moi, émorîpé titênpan août. 

Mordre, a-ssouou; 1, e-ssouhou. 

Le chien t*a mordu, yaouare nê-asouou né. 

Les chiens mordent, yaouare ssouou, 

11 ne mordait pas, na-po-ssouou aougne* 

Se moucher, amoui, né-amoui é-moine ," l } né-ameuê-moène t 

Mourir, mariQn t mouanon. 

Il est mort, Q-manon t o-mano-ma; I, rnouènon. 

Il est mort depuis longtemps, mouéno-ma-p. 

Il a manqué mourir , o-manoème myime. 

Il en mourra, mauanon-tanù 

Je serais content qu'il mourût, apola ang manon. 

Prends garde qu'il ne meure ici, n-o-manon iké-ne* 

II n'est pas mort, n-o-manon-couaye. 

Ces gens sont morts, o-pao coupa. 

Nager, o-hipap. 

Nomrae-moi ces choses-là : è-mouou amou yè! 

Se noyer, o-manon eupoupê. 

S'occuper, a-yiipéipé* 

Oublier, éraraye; 1, érêaraye-oui. 

Ouvrir une malle, un pagara, a-pouyao* 

Je pagaye, é-poucoui. 

Tu pagayes, érê-poucouî;l t êné poucoui* 

Il pagaye, o-poucouî. 

Cet homme pagaye, aouacome é-poucouit. 

Le matin il faut pagayer, a y tiré é-potteouit catou. 

Pagayer vigoureusement, caci v-poucouita; I, oua'tvo époucoui. 

Pagayer pour virer, éciounga, sékeuye. 

Parier, I, cooui o-oua-nè coupa. 

Parler, yaeuou {une langue)* Il parle : yaouou-tat. 

Pari es -tu oyampi : ê-rêndau-onèrène oyampi aeuou? 

Parles-tu oyampi, I, dé-coua tapougne oyampi aouiout 

Il parle, I, yaoutou* 
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Je lui ai parlé déjà, a-é-pa youpé. 

J'ai fini de parler avec loua, aoui-pa youpé-con. 

Je parlerai, je le dirai : t-a-moumè-ourénou. 

Parler à quelqu'un, è-rêyipê t 

Il n'est pas commode à parler, antan-rêyipè* 

Il est parti dans le bois, o-opa eaapoupé. 

Il est parti, ils sont partis : o-opa, o-opa-p. 

Us sont tous partis, opong o-a. 

Cela va passer, coromo o-pii* 

La maladie est-elle passée : o-eaua-pa oui myamef 

Payer , a-poui-mea in- ma ; I , épo u ih- mea in ♦ 

Je ne te dois rien, n-a-poui-oui matnaé oui. 

Pêcher, o-kipotje; \, eoupoye* 

Je vais aller pécher, iaarané o-kipoye-iè; I» coupoye i-a-ouatai* 

Tu vas aller pêcher, éré-ota pë-ré-kipoye ta* 

Va pécher, I, ècoua ë-coupoye ita. 

Aller pêcher, I, écouaye pouiki. 

Pécher à la ligne, û-pina-itic. 

Se peindre le corps T é-i-mo-caiou* 

Perdre, o-cagnèm* 

P éter , t-è -po uinon t - \ t p ir iri . 

Piailler, i-payé-vérène. 

Piler, é-aMoc. 

Piquer, o-s&oc; l, é-sso. 

Plaisanter, é-moraa; I, o-ytmorara-tê. 

Plaisanter, I, ê-raoui-pawe* 

Planter, a-n-time; I> a-n-toume, i-mi- tourne. 

Pleurer, o-yao;l, a-yao* 

Pleurer éa-r-ù Pas pleurer : e-yao-ssa. 

Pleure : é-yao ! 

Pleuvoir, aman o-kit: 

Il pleut très fort 3 aman-o-kir-éou, o-ki taïrenon. 

Il pleut à verse, o-ki-pirouregnê amane ècoua. 

Pleuvoir à verse, I, eïtè heuh. 

Il ne pleut pas, n-o-keure. 
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11 a fini de pleuvoir, aman~o-pit* 

Plumer, é-av-ô* 

Pondre, piya mo-ème ; l t roupia ènoug* 

Porter, emporter : i-raa r i-roat. 

Je porte, a-raa-tat. 

Je porte une malle, outra- carour vu a-raa-îat yé. 

Je porte le fusil, aracaboma a-raa-ta yè* 

Tu portes, e-raa. Porte : ë-raa ! 

Il porte, ë-raa. 

Porte cela au village : é-raa pougne ênawe ! 

Porte mon hamac : kèawe ë-ra yé ! 

J'ai besoin d'hommes pour porter mes bagages, a-potat aougne 

to é-rarat e-mamaé yë ; l T a-potai téco-con ê-mamaè-ia i-raa 

yaouco. 
Porte cela au dégrad : é-roure pougne yaroupatce pé / 
Porte cela chez moi: é-roure pougne ê-pourif 
Ton père a emporté son fusil, aracaboma o-rout papa. 
Porte la cassa ve dans ta hotte,- é-rou-pa meyou panacouère 

inoug ! 
Se porter bien, I, ouaté a-ico, ayé-ètè. 
Se porter mal, I, n-ouaré-îco. 
Comment te portes- tu ? manéoua rë-îcû t manèoua caci po-pë- 

gnèf maneoua caci po pe-ïcot 
Pourrir, se gâter \ i-nème. 
Pousser, sortir de terre : o-ème* 
Je peux, é-inoug* Tu peux : êrè-inoug. 
M peut, o-inoug. 
Je ne peux pas, n-a-inoug. 
Tu ne peux pas, n-êrë-inoug. 
Il ne peut pas, n-o-inoug* 
Ne pas pas pouvoir, n-a-inou-ye. 
Prendre, é-pouic* é-keki; 1, è-pomhic* 
Va le prendre : écouaye pouii ! 
Prends garde, attention ! eke, oko ! 
Prendre garde, amocoye. 
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Les femmes préparent le cachiri, onaïmi-gouère pocico cacirL 

Prête-moi ton couteau : maria maingahi yé ! 

Se promener, a-ame ; I, a-ama-you-yé-oui* 

Aller se promener, a-ame yo yé. 

Promettre, manpoupé époui ëkëréo. 

Quereller, I, è-noupan imonooue. 

Raccommode ma chemise : yé chemise é-mo-catou! 

Ramasser, m-atU; I, é-mo-atiL 

Râper le manioc, èkerek; I, manîhove é-yaoc téréqueri-cabo* 

Se raser, yapouca-rapina* 

Se rassasier, étanrema yê* 

Mon travail est fini, je ne recommencerai pas ; a-pocieo o-pap, 

n-a-pociao-aing yé. 
Redemander, aoire ivérène* 
Refuser, n-a-maîain kang; I, n-o-mèe couaye inère* 
Regarder, a-meaîn* 
Remercier, icoté, aouyitê pé-rénoti yé. 
Renverser, o-aé (tomber). 
Se reposer, aipa yè f apouita, ou-apotti* 
Respirer, a-i-manan-caiou. 
Respirer bruyamment, é-canéon* 
Reste tranquille : é-pic! 
S'en retourner, a-yeouii } a-yioui outat. 
Se réveiller, a-ké-pap; I, é-maè, 
Rêver, a-pouame; I, i-poame* 
Rire, o-pouca; I, a-pouca m 
Rôter, é-éou; I, i-catou a~ou> 
Rôtir, émiiL 
Saigner, i-rouio-tikitit. 
Je saigne du nez, apouic oupouc yé. 
Savoir, a-coa. Ne pas savoir : n-a-eoa-ye* 
Sentir (verbe trans.), a-ètoune. 
Sentir (verbe intrans.), i-pi4* 
Sentir bon, i-pié-catou. 
Sentir mauvais, n-i-pié-catob-ye, i-piè aïp. 
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Serrer, attacher fortement : é-o-couare anian. 

Sommeiller, û-ké~wie È o-kè-wie-coème. 

Sortir, ë-mo-ème, a-ème-tat. 

11 est sorti, o-èm-ap. 

Souffrir» a-ûpout t apëyoïu 

Tiens bon : é-pouicouic ! 

Tirer de Tare, du fusil : i-gneuouon, ê-api* 

Tirer, extraire : é-yohL 

Tomber, a-ai. 

Il tonne, toupan. 

Il ne tonne pas ici, n-i-toiipan këvé. 

Ne me touchez pas : cré-tité réyoune! mocoye t éyoupa! 

Tousser, ouou* 

Transpirer, é-piriaye. 

Travailler, a-pocico, o-mbaë. 

Tu travailles à l'abalis, nè-podeo é-co poupé. 

Travailler de bon cœur, niécè catoit pocico* 

11 a froid, il tremble : ë-rohi aoui iitic. 

Les feuilles tremblent, o-moouirou caa-rowe* 

Il tremble de peur, o-moniye aoui. 

Tromper, é-moripê; 1, a-eukèhe* 

Tuer, ë-youca. J'ai tué : é-youca, a-ica. 

Qu'as-tu tué : mamaê ré-youca, mamaé pé-ricat 

Tu Tas tué, ëré-youca pougne* 

Je n'ai pas tué, n-a-youca-ye. 

Il a tué, 1, o-youca. 11 n'a pas tué, I, n-o-youca* 

J ai manqué, a-yaoui. 

Uriner, earou* 

Vendre, I, eouitou* 

Combien veux-tu vendre tes chiens ; mamaé caïcoui épouire 

mo répouignef 
Je viens, a-yot. Viens : é-go f é-yot! 
Tu viens, éré-yot, ri-yût. 
Il vient, oui. 
Nous venons, a-yoU pé-ré-yot. 
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Vous venez, éré-yo pouyne. 

Ils viennent, oui ari-ouérène, 

Vieus un peu : ë-yo-raï ! Viens vite : é-yo-ralp* 

Je viendrai domain matin, cootti iyîvê a-yo-ne. 

Pourquoi n'est-il pas venu : manouyê n-o-ndour-it 

Ne pas venir, n-a-yor-ù 

Fais-le venir» é-rnottoui ! 

Voir, esme, essac; I, è-maheai* 

Je vois, a-essac. 

Tu vois, éréssac; I, ère essa* 

11 voit, o-es&ac* 

Je ne vois pas, n-a-e&aa-ye. 

Tu ne vois pas, n'êrêssa-ye. 

11 ne voit pas, n-û-essa-ye. 

J'ai vu, a~e$sa-pa t a-esm-pa yè. 

Il y a longtemps que je t'ai vu ici, angueaite kéûé coromo n-a- 

emae. 
Je n'en ai encore pas vu comme cela, n-a-issa-ye ang oo yé. 
Voler dans l'air, o-véuai* 
Voler, é-mona; I, mouasa-ié. 
Vomir, a-uééne. 

Vouloir, poiat* Je veux, a-poiat. 
Tu veux, èrè-poiaL II veut, o patat. 
Je ne veux pas, n-a-potar-l 
Tu ne veux pas, n-èré-potaU 
H ne veut pas, n-o-potar-î* 
Je veux boire un peu, a-ou mitic a-potat* 
Je ne veux pas boire, n-a-ou-tar-i. 
J'en veux beaucoup, y-atire a-potaî. 
Jen'en veux pas beaucoup, n-y-atire a-potat* 
Que veux-tu pour ton hamac : mamaê pé-ré-potat ni-heawe 

époidt 
Que veux-tu que j'apporte : mamaê pé-rè-rou-potatt 
Voyager, é-anta t a-ipi. 
J'ai voyagé, yè a-pi-pap. 

y 
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Ce vocabulaire a été recueilli, en décembre 1890 et en 
janvier 1891, avec r assistance du capitaine Edouard delà crique 
Saï\ Inini supérieur. 

1° ÉLÉMENTS 

Ciel» îouaottne. Nuage : iouague. 

Soleil, couaraeu. Vent : ouitou. 

Lever du soleil, couaraeu a-ème* 

JouTj coème. Midi : angara catou couaraeu. 

Soir, carou. 

Coucher du soleil, mounouan. 

Nuit, moung hiné. 

Lune, zaè* Étoile : sirikê* 

Été, cmtar-aïp* 

Chaleur, aeoa* Sécheresse ! coui-catoit. 

Tari, sans eau : otarac* 

Hiver, amane o-ai t Pluie : amane. 

Froid, inouan. 

Éclair, o-pérap* Tonnerre : ioupan. 

Terre, sol : iouL Or, argent : caracouli. 

Trou dans la terre, ioui-couat. 

Grotte, caverne : tacourou-couat 

Sable, oni-sing. Roche, pierre : iacourou* 

Rochers des montagnes, paritou. 

Savane, mouane* 
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Montagne, iouittre, Forôt : caa* 

Eau, th. Mer : parana. 

Sel, saoutoti* Marais : iiamtè. 

Grande rivière^ euhicé. 

Ruisseau , petite rivière : iéancan. 

Source, tèancan téupouiL 

En amont, tèmouiaha. 

En aval, mouiaka. 

Saut, itou. Ile : oupan. 

Dégrad, saoca. 

Feu, taia* Flamme : endL 

Fumée, tata-raiaming. 



2* HOMME, FAMILLE, VIE SOCIALE, GtC. 

Homme^ têco. Mâle : aouacout* 
Femme, ottatmi. 
Xe premier des garçons, pourartg; le second, pia ; le troisième, 

counoumi* 
Vieux, grand-père; tamouci. 
Vieille, grand'mère : bûu 
Mariage, a-mè-tat. 
Mon mari, é-mène. 
Ma femme, è-rérécouat. 
Père, papa. Mère: maman* 
Mes enfants, è-raït. 
Mon fils, é-raire. Ma fille : è-ratjire. 
Les enfants de mon fils, è-pariK 
Les enfants de ma fille, é-parïh yapiianron. 
Frère, tamo. L'aîné : paa» 
Le jeune frère, é-momimî. 
Sœur, cougnan. Grande sœur: zaza* 
Petite sœur, iicic. 
Le frère de mon père, païsmu. 
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Le frère de ma mère, passao* 

La sœur de mon père, pipi. 

La sœur de ma mère, mamaïe. 

Le père de ma femme, paû 

La mère de ma femme, é~rat/e. 

Le frère de ma femme, tatroiL 

La sœur de ma femme, é-réeouare ayouane. 

Gendre, é-pari-rou* 

La famille, èkèrincomn. 

Ami, i-moripa. 

Mon village, ê-renda. 

Mon habitation, é-rapouit. 

Ton, son habitation r dê-rapouit. 

Village abandonné, è-rapouit-ouit. 

Chemin, pé. 

Émérillon, mérénon. 

Oyampi, ouayapi, Roucouyenne : roucouyana. 

Blanc jparatnci. Nègre: mêcoro. 

Chef de village, iapiane* 

Guerre, û~&è-zikian» 

Dieu, carouat. Diable : carouara-youit. 

Sorcier, pazè* 

Médecin, haïra ipoaan. 

Remède, ipouan, 

La mort, o-manon. 

Enterrement, tombe : a-notème* 

Ton nom, ndê-rèrème. 

Quel est ton nom : baai ndé-rèrèmet 

Chants, o-ca-yingat. 

Danses, o-porahaL 

Dessin, o-caciouat. Papier: carèta. 

Donner en paiement, mozépê époui. 
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3° PARTIES DU CORPS, MALADIES 

Chair, é-roo-cauoi. 

Peau, è-pirèt. Os : caouane. 

Sang, é-rooiti-eouet* Veine : ê-ragiL 

Pouls, ë-i/ouatjou-couat* 

Tète, é-ancang. 

Cheveux, ë-ancang-ara. 

Front, é-roua-pît. Sourcils: é-rapoui cara. 

Œil, é-réa. Cils : ë-rëa-popira. 

Nez, gin-ci. Oreille : é-namî. 

Bouche, é-ymtrou. Lèvres : ë-rembé. 

Moustaches, é-rémè-ra. 

Langue, é-cou. Dents : ë-ragne* 

Menton, ê-ragita. 

Barbe, é-rendëoua-ra. 

Bras, ë-îfoua. 

Main, é-po. Doigt : é-poan. 

Pouce, é-poOrti-can-od. 

Index, è-poancanoà rèmêwat. 

Doigt majeur, è-poan mont ère, 

Doigt annulaire^ é-paan cami né-rétcèwat. 

Petit doigt, ë-poan cami. 

Ongles, é-po-anpé. 

Poitrine, ê-camopmd. 

Mamelle, é-camé. 

Lait, é-camo-roucouat. Cœur: é-caouane. 

Dos, ë-apë. Ventre : é-réé* 

Jambe, tï-rètouman. 

Genou, énipoua. 

Pied, ë'pouih. Talon \ e-poui~ta. 

Ongles des orteils, é-poui-anpé. 

Aveugle, n-o-magné. 

Blessure, a-zéia. 
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Borgne, ouazarëcta amoué* 
Douleur, at/acacaat. 
Fièvre, ê-caraeu* 
Inflammation, é-lourou. 
Ivresse, a-i-poL 
Maladie, embaéraï. 
Rhume de cerveau, é-amhouï. 
Rhume de poitrine, o-ou* 
Sommeil, a-ket. 
Sourd-muet, n-o-nindauit* 

4° ALIMENTATION, HABITATION, USTENSILES, ARMES, CtC. 

Aller chasser, avéra-tat, écotta avéra. 

Gibier, viande : mmf, Graisse : ikiaouiL 

Piste, apé. Terrier: couat. 

Aller pécher, acing aiat* 

Hameçon, eukeu. Poisson : pira. 

Canot, iat. Bordages : é-kipacL 

Pagaie, poucouita. Tacari : cayouarou* 

Écorce servant à calfater, touriri. 

Abatis, é-co. 

A bâtis neuf, é-co-mbouiaou. 

Abatis abandonné, tapérère* 

Aliments, boissons : a-on. 

Manioc, mandioc. 

Couleuvre à manioc, iapéci. 

Farine, couakeu* Cassa ve : bét/ou. 

Cassave fraîche, bét/ou pouiouét. 

Cassa ve dure, bét/ou atamoucouéL 

Grosse cassave jaune, araxsoca. 

Couac délayé dans de l'eau, couakeu mohi. 

Cassave délayée dans de l'eau, bét/ou mohi. 

Bouillie de couac, matétë. 

Tapioca, (épouiae. 
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Bouillie de tapioca, tépouia mot IL 

Cachiri bouilli, caciri poupout* 

Chacola, caciri-cing. 

Cachiri d'ignames, cara ticouat 

Cachiri de maïs, aouaci coucou. 

Ma case, é-rapouil. 

Carbet à toit horizontal, mécoro rapoui ijeranga, poon. 

Carbet à toit incliné, è-rapoui fficimé. 

Tabouret, apouea. 

Balai, ioui-motéouiraoïta* 

Bois à brûler, zapèa. 

Souffle-fou, îapécoua. 

Boucan» pari. Poisson boucané : pira caain. 

Marmite en terre, fjêkivirou. 

Bouillon, gêtm* Platine : zapéain. 

Assiette, par api* Tamis : ourou-pème,. 

Calebasse, irîrou. Gargoulette : mottûQura* 

Vastî à boire, couyaï. 

Panier, oaroukeri* Pagara : carourou. 

Hotte, ouaeta. Coffre, pataya. 

Coton, mouinïrjQU. Coton filé : nîma apaua. 

Calembé, ê-camisa* Tangue; kéyou. 

Hamac, é-kêa. Grand hamac : xëèkêa* 

Petit hamac, kéaoui* 

Hamac en filet, nimoucou. 

Arc, païra. Corde d'arc : patra ame* 

Flèche, ê-rapai. 

Roche à aiguiser, sëpi* 

Mani préparé, maïtakini. 

Tabac en carotte, pëtime asocoitaL 

Cigare indien, pééime. 

Kmrloppcdu cigare, oulèmari pirère* 

Pipe, pai'po. 
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5° MARCHANDISES EUROPEENNES 

Aiguille, cacottsm* Bague : mangoua* 

Bougie, cipG-cin t q, Ciseaux : t/éiapa. 

Clou, poutoupoutomî. 

Couteau, maria. Le manche : iik* 

Petit couteau, maria-coutine* 

Epingle, kena. Fusil : aracahousa* 

Hache, tjt\ Houe : yarapat/a. 

Malle, Quira-carourou. 

Marchandises, é-maé t Miroir, ouaroua. 

Pain, porofo. Peigne long : keuoua pororo. 

Peigne fin, keuoua mouit. 

Perles, cas&ourou* Plomb : piroto. 

Poudre, courapara. 

Rasoir, î/apacapinda. 

Sabre, sapa. Tafia: parataêni, 

6° QUADRUPÈDES 

Mâle, aouaeout. 

Femelle, ouaïmL 

Queue, ouat, 

Acouchi, acouei-ouat Agouti: acoucl. 

Aï, aL Bœuf : paca. 

Cabiaï, captouare. Cerf: êouhou cariacou. 

Chat-tigre, maracut/a. 

Cheval, caouajan. Chien : zaouat* 

Cochon -marron, iasaou, Couala: couata. 

Loutre, saroro. Macaque : cahù 

Pak, pak. Pakira : taïtètoiu 

Sapajou, couciri* Sarigue : moufcoui. 

Singe rouge, akeukeu. 

Tamanoir, tamandoL 
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Tapir, tapiii. Tatous : taiou 3 tatou-oû. 
TigrCj laouat. Tigre rouge ,* zaoua-piiang» 
Tigre moucheté, zaoua-pînime, 

7° OISEAUX 

Oiseau, outra. Aile: i-pèpo-cang. 

Plumes, i-pépo* Duvet: aouit. 

Bec, i-ci. Queue : ouat. 

Patte, étouman* Nid : ouaïti. 

Œuf., aupia. 

Agami, s-acami. Aigle, taouatocé. 

Ara, arai. Canard : oropono. 

Cancan, cancan, Cassique : zapii. 

Charpentier, pécou. Chauve-souris ; andëoura. 

Coq, massacara ouacout. Poule: massacara ouaïmu 

Corocoro, macororo. Coujoubi, couyououi. 

Hocco, mouton. Maraye : rnavaye. 

Onorô, andoré. Pagani : zapacani * 

Perdrix, namou* Perroquets: coulé \arancouan. 

Poule d'eau, cowtac. Toucan : ioucane. 

Ramier, pouicaou. Urubu: ouroubou. 

8° PQI9S0N3, MOLLUSQUES 

Poisson, pira. Petits poissons : pira-kit. 
Aymara, iarihit. Coumarou : coumarou* 
Crabe, ourom* Gymnote : pouraké* 
Pacou, pacou. Raie : siparL 
Souroubi, souroui* 

9° REPTILES, BATRACIENS 

Serpent, mot. Venin: agne. 

Boa, moij'QÙ. Caïmans : sacaré, zacaré-où. 
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Grage, mrarat, Iguane : mmaca* 

Mantouni, vicicici. 

Tortue de terre, saocL 

Tortues d'eau, éaouarou, aracaca, 

10° INSECTES 

Abeille, èït. Miel: iéapiL 

Chique, ckikeu* Fourmi manioc : éa* 

Grosse fourmi noire, iaracoua. 

Maque, carapana, Manngouin : gnaincion. 

Mouche à dague, moutouc* 

Moustique, maplrL 

Pûu d'agouti, moucouhi. 

Ravets, aracé, idyou, Termites \ cottpiL 

Tiques } zatéaucine, coumbart 

11° ARBRES 

Arbre, ortira. Racines : apo* 

Écorce, i-pirêL Branches : ancan. 

Àrcaba F iya-/>0péme- Feuilles : ouéf. 

Graines, ia-couet. Huile: hiaouët. 

Épines, îoua-picang, aci. 

Acajou, cayoïi. Aouara : zaouara* 

Arbre qui donne la fève tonka, moundoueu, 

B&che, mouroîwî. Caoutchouc : écouman. 

Caramourou, aramourou. 

Garapa, zandé. Caumou : pindooua. 

Encens^ sipeuh. Génipa : sanëpa. 

Mombin, mopé. Pari pou : parêpoui. 

Paxiuba, passic* Pinot : ûuasaèt/e. 

Taouari, oulamari* Touka : tétoukêU* 

Arbres divers, maripa, mouroumourou, mouioucht/ r pêkéa. 
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12° ARBUSTES, PLANTES 

Arrouman, ourououù 

Bambous, couaman, courmottri-otu 

Bois canon, coulécoidé. Calebassier: zandéhi* 

Cacaotier, ouarapourou, acaou. 

Canne à sucre, ouioua-oiL Carouman : pourouman. 

Citronnier, mouinit/oujti. 

Cotonnier, mouinij/ou. Igname : car a. 

Liantf, sîmbo* Liane à enivrer: bécou. 

Maïs, aouassi Marie-tambour: tapouroumaté . 

Patates, zêiie y namoua. 

Roseau pour flèches, ouioua, 

Roudouyer, ouroucouchi. 

Pied de tabac, péiimahi. 

Arbustes divers, courmouri t moucoumoucou 

13° FRUITS. 

Ananas, nana, nana-hî* 
Bacove, paco* Banane : paeo-ou. 
Haricot, coumana* Papaye r mapat/oiu 
Piment, keui* Pois sucré : inga, 
Pomme d'acajou, acatjau, Tayove: iat/a. 

14° numération. 

Un, mozêpé. 

Deux, moeogne. 

Trois, maapouit. 

Quatre, momocouité* 

Cinq, anêpopa. , 

Dix, zaroupa* 

Vingt, nandé po-pa, nandé-poui-opa. 
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15° PRONOMS* 
HN-''.;, I 

Je, moi : yé. De moi ; yê t ê-. 

J'y vais seul, yé taaiai. 

Mon couteau, è-maria. 

Mes deux bras, mocogne ê-youa rêvé* 

C'est à moi, ê-maê. 

Ge n'est pas à moi, yé-rouan. - 

SINC- Il 

Tu» toi, te, de toi : né, né-, endé, ndé. 

Ton couteau, né-maria. 

C'est à toi, ènendè-maè* 

Ce n'est pas à toi, endé-rouan. 

Et toi : maè rèlio f 

aiNG. III 

Ilj lui : aé t angaié. 

Son couteau, nè-maria-tè* 

Son couteau à lui, nè-maria-té ndêan. 

Ce n'est pas à lui, aé-rouan. 



Nous, vous : yati téco* 



PLUR. I, II 



PLUR. III 



Eux, yaii-téco-coum* 

Ils viennent tous, yatilécocoum o-oiti. 



Digitized by 



Google 



— 141 — 

Celui-ci, ceci : manran. 

Autre, aman. Un autre homme : amou tèco, 

Rïcn, d-atL 

Lequel, laquelle? aoua-ièt 

Quoi? bâitof m 

16° PRÉPOSITIONS 

Dans. Il y a des poissons dans la marmite, émît pira kerème 

taou* 
Allons dans monabatis ! zaè é-co poupêf 
Allons dans mon hamac : xaè këa poupé ! 
Allons dans mon canot : saè iai poupé* 
Chez moi, è-coti. Chez toi : ndé-pouri. 
Chez lui, maïmêmaïiê. 

Allons chez Philémon : xaè Philémon pouri ! 
Sur. Il y a de la eassave sur la platine, io-inong anné mèyou. 
Sur la tête, é-anûang araca-inong. 
Sous la malle, ouira-carourou auirecotè. 
Avec. Viens avec moi : zaé roupiî 

I7 fl ADVERBES 

Oui, anhan. Non : a'tïère* 

Ici, ame. Pas ici : d-ati-ème. 

Là-bas, mouia-kété. 

En haut, dessus : iat, 

En bas, dessous : iouiia-coté. 

Devant, é-rénano-lê. 

Derrière, è-rêkapounei. 

Aujourd'hui, artgueai, uïpo. 

Hier, couéaù Avant-hier : ouigne coitéai. 

Demain, coème. Aprcs-dcniain : ouigne eoème* 

A l'instant, coviité. 

Il y a longtemps, oumaiène* 
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Bientôt, tout à l'heure, cavité aouame. 
Vile, cerne. Lentement : coïtè aouane. 
Beaucoup, yatiL Un peu : moconé. 
Assez, iétan* Pas assez : iévé-rouan. 
Presque fini, inouong attémanon. 
Combien? manetaif 
Combien en veux-tu? èrê-poiait 
Comment te portes-tu? naramété rêyau? 
Bien, oouaré iouiL 
Mal, dazé'ù 

Ensemble. Allons ensemble : or/éepégnéf 
Ouest ton mari : rnatiké nê-mènef 
Où est ta femme : maiitè ndé-récouaref 



18° CONJONCTIONS 









Pourquoi? baïri-té-pé? 

Pourquoi est-il mort : batra-té o-manonf 

Parce qu'il est vieux, toute t-o-manon. 

19° ADJECTIFS ET PARTICIPES 

Beau, joli : ouaté yèou. Laid : yaêouiraté* 

Bien portant, oouané. Mal portant : embaèraé. 

BlanCj cing t cingalou* 

Bon,'couoné iouit. Pas bon : daonari dazée. 

Bon à manger, ouarègnè s-a-ou, 

Pas bon à manger, zaou-aH* 

Cassé, o-zica. Il est cassé : o-acaai* 

Court, itoucouL Cuit : o-you-catou. 

Doux, è-moui-cûiou* Dur : anian. 

Épais, manftmc* Fatigué : é-canéon* 

Fin, menu, petit: cikiain. 

Fini, o-pa* 
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Fort, ikéacL Faible: ni-cacit. 
Grand, ce. Gras : ikia* 
Haut, ouaté. Pas haut: na-ouatét. 
Jaune, taoua. Léger : ymmouet* 
Loin, oumououme. Près : atétain. 
Long, poucou. Maigre : o-cining. 
Mou, tendre : nantangué. 
Mûr, ni-taocia-ge. 
Piquant, ipoït . Pourri : ikianème. 
Noir, benig* Rouge : pitang* 
Sale, kîa. Salé : ^-mo-«saow/ou. 
Voleur, i-monda, 

20° VERBES. 

Abattre le gros bois, a-caat. 

Abattre le petit bois, a-caa-noupa. 

Acheter, a-pouiL 

Aiguiser, a-i-mbé. 

Aimer, a-potat. Ne pas aimer : n-a-pota-rt. 

Aller, aîat Je m'en vais : a-otiia. 

Avoir. J'ai, ang oué-ame* 

Je n'ai pas, dati. 

Boire. Je bois, a-ou* Tu bois : ê-ou-ome. 

Il boit, o-ou-éame* 

Causer, nandéaon. 

Comprendre, naïndoaii* 

Connaître, a-coua. 

Se coucher, écoua pouiat. 

Donner, a-meaing. 

Dormir, o-hêt* Je dors : a-ket-a-ri gé> 

Écraser, zaacoutê* 

Emporter, é-raou* 

Entendre, a-ainon* 

Faire, a-mbaé+ Finir : o-pa. 
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Fumer du ta 

Laver, é-eotix* 

Manger, a-ou. 

Mentir, a-iiëe* 

Mourir, a-manon 

Pagayer, è-pouicouiu 

Je parle, a-éyipé. 

Porter, é-raa. 

Pouvoir, a-maé. Ne pas pouvoir : n-a-maê-gnê. 

Venir, a-sot. Voir : a-mac fiai. 

Voyager, a-atat tombaè i/îpé. 



FIN 
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ERRATUM 



Page 21) ligne 18, oca-youare au lieu de oca-youare 

— 35 ? — 4, y-apore — y-aporc 

— 59, — 8, péhéré — pçhëré 

— 64, — 8, Banc — Blanc 

— 75, — 17, sommeiller — someiller 

— 76, — 3, Saut — Sant 



pin de l'erratum 
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